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DOSLOVNY ZAZNAM ZE ZASEDANI Z 13. ZART 2018

PRESIDE: RAMON LUIS VALCARCEL SISO

Vicepresidente

1. Zahdjeni zaseddni

(Se abre la sesién a las 8.30 horas).

2. Poziry ve mésté Miti (Attika, Recko) v Cervenci 2018 a reakce EU (piedlozené
ndvrhy usneseni): viz zapis

3. Hrozba demolice Chin al-Ahmaru a dalSich beduinskych vesnic (pfedloZené navrhy
usneseni): viz zapis

4. Provadéni nafizeni o pfipravcich na ochranu rostlin (rozprava)

El presidente. — El primer punto del orden del dia es el debate sobre el informe de Pavel Poc, en nombre de la
Comision de Medio Ambiente, Salud Publica y Seguridad Alimentaria, sobre la aplicacién del Reglamento
(CE) n.° 1107/2009 relativo a los productos fitosanitarios (2017/2128(INI)) (A8-0268/2018).

Pavel Poc, zpravodaj. — Pane piedsedajici, mdme na stole zprévu o implementaci nafizeni o pipravcich na ochranu
rostlin. J& bych rdd podékoval v§em stinovym zpravodajim, Evropské komisi, a zejména vyzkumné sluzbé Evropského
parlamentu. Byla to vynikajici prdce, na této véci jsme pracovali vice nez pul roku. Zvykli jsme si tvrdit, Ze evropsky
systém schvalovéni pesticidd je nejpFisnéjsi na svété. Ano, to je pravda, systém ano. Ale kdyZ jsme poprvé piezkoumali
jeho zavedeni do praxe, zji§tujeme, Ze je bohuzel tento systém znehodnocen nerespektovanim, obchdzenim, zneuziva-
nim, malou transparentnosti, a to jak na drovni nasi, na trovni EU, tak na drovni ¢lenskych stdtd. Nafizeni tykajici se
pesticidii bohuzel neni plné implementovano a zdsada predbézné opatrnosti je ¢asto ignorovana, soucasny stav by mohl
snadno znamenat ohrozeni zdravi Evropantl i ohrozeni druhové rozmanitosti, ekosystému nebo pudy.

Jenom par skute¢nosti, které ndm tento vyzkum ukdzal. Na unijnim trhu najdeme fadu pfipravkad, které nejsou vice
jak 15 let pfehodnoceny. Evropskd komise v tomto sméru ¢&inf i docela podstatné kroky, véfim, Ze jeji prace bude
ispé$nd. Nouzové povoleni, kterd maji byt striktné vyuzivdna pouze v piipadech, kdy je ohrozend rostlinnd produkce,
jsou Clenskymi stity pravidelné zneuZivina k obchdzeni klasického autoriza¢niho procesu s potencidlné dalekosahlymi
zdravotnimi diisledky. Pfipad neonikotinoidd, které jsme kviili zdravi véel na trovni EU docasné zakézali, a ten zdkaz
v mnoha statech viibec nevesel v platnost, protozZe byly pravé timto zptsobem povoleny, hovoii za viechny.

Na nasi evropské trovni je obCas zneuZivdna tzv. confirmatory procedure, bohuzel se ndm dostavaji na trh ptipravky, u
kterych neni ukoncen vyzkum, u kterych nevime pfesné, jaké maji dasledky, nejsou dostate¢nd data. Mimo jiné diky
tomu mame dnes na trhu mnoho herbicidd, jejichz G¢innou slozkou je stejnd latka, jako byla v neblaze proslulém Agent
Orange. U mnoha pesticidl nezndme dlouhodobé dopady na biologickou rozmanitost, naprosto nedostatecné vyhodno-
cujeme Ucinek na padu, pidni makroorganismy i mikroorganismy. Neumime se vypofadat s koktejlovym efektem, neu-
mime se vyporddat s dlouhodobym vystavenim organisma témto litkdm a témto dusledkim. I kdyby vSak viechno
probihalo dokonale, na konci toho procesu mdme Stdly vybor pro rostliny, zvifata, potraviny a krmiva, ktery je vice-
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méné anonymni a nemusi se v zdsadé fdit viibec ni¢im ani védou.

Tato zpréva je zpravou implementacni, nic vice, nic méné. Snazili jsme se drzet se zavérti vyzkumné studie, je mi trochu
lito nékterych ponékud emocidlnich a bohuzel nepravdivych pozménovacich ndvrha. Piikladem za vechny je pozmé-
fiovaci ndvrh Evropské lidové strany, kterym bezelstné podpofila dalsi pravicové frakce a ktery fikd, Ze se pocet pesticid
dostupnych na evropském trhu snizuje. Neni to pravda, Evropskd komise v tomto sméru déld opravdu dobrou prici a
podle vefejné databize Evropské komise je dnes v Evropé dvakrit tolik pi{pravkd povolenych, nez tomu bylo v roce
2009.

Tato zprava je velmi dobfe nalasovand, jeji zavéry, vysledky vyzkumu i ndvrhy si maze osvojit zvldstni vybor PEST,
ktery ma navrhnout vylepSeni naseho evropského autorizacniho systému pesticida. Jeji vysledky jsem pouzil také pro
praci na ndvrhu nafizeni o transparentnosti a udrZitelnosti hodnoceni rizik v potravinovém fetézci. Tento Parlament
bohuzel nemd samostatnou zdkonoddrnou iniciativu a doufim, Ze ndm Evropskd komise pomiZe navrhnout nutné
Upravy legislativy. Nékteré zjisténé nedostatky jiz navrhy Evropské komise napravuji, na ndpravu jinych si jesté pockdme.
Tato zpréva ale v kazdém pFipadé pomize ve vSech dalsich pldnovanych krocich pii vylepseni této legislativy.

Peter Jahr, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Landwirtschaftsausschusses. —Herr Président, liecbe anwesende Kolle-
ginnen und Kollegen! Manchmal ist es wie beim Schreiben eines Aufsatzes: Das Thema ist so interessant, da gibe es so
viel zu sagen, und dann schreibt und schreibt man, und manchmal kann man das urspriingliche Kernthema und die
Kernproblematik gar nicht mehr erkennen.

Ich mochte noch mal an das eigentliche Thema erinnern. Das eigentliche Problem war: Wird das europdische Zulas-
sungs- und Genehmigungsverfahren den selbstgerechten Zielen gerecht? Und da muss ich aus unserer Sicht sagen:
dreimal Nein. Es sollte unbiirokratischer werden: Ziel nicht erreicht. Es sollte eine europaweite zonale Zulassung
etabliert werden: Ziel nicht erreicht. Und es sollte transparenter und preiswerter werden: auch da das Ziel nicht erreicht.

Hauptproblempunkt bleibt, dass wir zwar eine linderiibergreifende zonale Zulassung haben, aber dass trotzdem die
gegenseitige Anerkennung der Mitgliedstaaten ausbleibt. Das fithrt dann in der Praxis dazu, dass auf der einen Seite des
Flusses in Osterreich ein Mittel angewendet werden darf, und auf der anderen Seite des Flusses in Deutschland steht die
nationale Genehmigung mit mehrjahriger Verzogerung noch aus. Hier gilt es auch, eine gewisse nationale
Genehmigungsarroganz zu iiberwinden. Ich bitte einfach darum, dass wir in der Rage der Diskussion und der Proble-
matik dieses Kernthema in der politischen Tagesdebatte nicht vergessen. Mit der Bitte verkniipfe ich auch das Danke-
schon an unsere Berichterstatter und unsere Schattenberichterstatter, die teilweise den Bericht entschlackt haben.

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, I am delighted to attend today’s plenary
session and to discuss the implementation of European Union legislation on plant protection products. Your own-
initiative report will make a valuable contribution to our ongoing work on this important topic.

[ want to start by stressing that we share common concerns and common goals: first of all, to protect citizens’ and
animal health; second, to safeguard the environment; and third, to maintain food safety. All three goals are common to
all of us. We share these with Europeans, who are increasingly interested and engaged in how we produce food and
want to ensure this is done in a sustainable way. This is very much the debate at the moment. In response, Europeans
expect — and rightly so — policy-making to be more open, more inclusive and more transparent. We can only meet these
expectations if we work together, learn together from recent challenges, and move forward together.

[ also want to underline, with these expectations in mind, that the European Union has one of the strictest regulatory
systems for pesticides in the world, as was just mentioned, but we see a lot of implementation difficulties. The system is
based on science and requires a scientific evaluation of every active substance. The Commission has removed and will
continue to remove active substances from the market if they are not safe. Let me stress that since the Plant Protection
Products Regulation entered into force in 2011, 22 non-approval or non-renewal decisions have been taken, based on
scientific evaluation. In fact, approval criteria are so strict that companies sometimes decide not to submit their sub-
stances for renewal because they do not expect them to pass this test. Substances expected to fall under the cut-off
criteria see a particularly low rate of applications for renewal. This is a fact. The Commission does not hesitate, either, to
restrict the use of certain substances — when justified — to protect non-target organisms like bees, as was just mentioned.
The recent decision to ban outdoor use of three neonicotinoid substances is a good example.
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This, I hope, demonstrates the Commission’s commitment — and my personal commitment — but also some of the
difficulties that the Commission faces. These decisions are often challenged and sometimes do not receive the support
of a qualified majority of Member States. That is true. Before the summer, the Commission proposed a ban or restriction
on the use of four substances. However, none of them received the necessary support from Member States.

I want to be clear that the legislation adopted by Parliament and the Council is very strict. At the same time, there is no
such thing as a perfect system, so we should always look to refine it and incorporate lessons learned. I am pleased to
read this own-initiative report and see it focuses on the same issues as the Commission’s ongoing Regulatory Fitness and
Performance (REFIT) evaluation, which should be finalised in the first half of 2019. We are on the path to finishing our
job.

Another important report will be the Special committee on the Union’s authorisation procedure for pesticides (PEST
Committee) report, which will be voted on in committee on 6 December and will also feed into the Commission’s
analysis as we move ahead. I am waiting for the PEST Committee report. I will actually be very eager to carefully collect
and actually look at all contributions on the matter, including those from various stakeholders, academia and NGOs in
the first place, and the report from the Scientific Advice Mechanism (SAM). One point I need to be clear about,
however, is that it is premature to envisage specific measures now. The evaluation needs to be finalised first before it
can provide a solid evidence base for an appropriate course of action.

This is not the only area we are working on. Both the fitness check on the General Food Law and last year’s European
Citizens' Initiative on glyphosate called for greater transparency in EU risk assessment in the food chain and greater
sustainability. I have proposed that the European Union General Food Law be revised with these goals in mind. They
touch on several recommendations that you make in the implementation report. The proposal also aims to increase
transparency and strengthen risk communication. This is correct. I am confident that it will result in significant benefits
and improve citizens’ trust and confidence. Trust in science is very important now.

There is no doubt that transparency is fundamental and I am very proud to have delivered on this. I was actually
recently thanked and reminded of this on this occasion by a voice in this debate. A very active leader was Mr
Burtscher-Schaden. He said this sentence to me: ‘in March 2016, you stated that all studies should be disclosed because
of an overriding public interest and two years after, in March 2018, you came with a strong legal proposal’. Thanks a
lot. In other words, I promised and I delivered. Now it is up to all of us to move forward with our proposal.

The Committee on the Environment, Public Health and Food Safety (ENVI) Committee has begun work on our proposal
and the first draft report was published in July. I am pleased that the file is being handled quickly. I call on all of you to
support this so that the legislative process can be finished within the current legislative term. From my point of view, it
would help us to move in the right direction.

Beyond this, we are investing via research in a more sustainable future. To support the development of low-risk pro-
ducts of biological origin, the Commission has identified research areas under the Seventh Framework Programme and
the Horizon 2020 programmes and has funded — or will fund — several projects on integrated pest management and
biological control. No doubt this will take time. There is also the Sustainable Use of Pesticides Directive, which seeks to
reduce the risk of pesticides to health and the environment. I know that Ms Jytte Guteland is also preparing a report in
this respect and we will await its final conclusions.

Last year, a Commission report found wide variations between different national action plans linked to this Directive.
This needs to change for all of us. Member States are currently reviewing these plans and must include clear, measurable
goals and timetables. I call on you to lead focused debates on national action plans in your own individual Member
States. This would be very helpful.

Thank you once again for your engagement and your report. I will follow your vote later today closely and I can assure
you that your conclusions will be carefully considered in our REFIT evaluation. I look forward to continuing our joint
work to improve transparency, trust and the overall sustainability of our food safety system.
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Mairead McGuinness, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I would like to thank the Commissioner and to pick
up on one of the points he made about sustainability and security for citizens, for the environment and for food safety.
We are all concerned about those, Commissioner, so that's a point we took into account when we were looking at this
legislation. We are also grateful to our own parliamentary research services for this rather large tome of a document,
which is an impact assessment of legislation which is world class. I think we all agree with that: we have good legisla-
tion. What this report is about is making sure it's being implemented effectively.

Other colleagues have spoken about where the problems are in implementation, and they are at Member State level — a
lack of coordination, perhaps a lack of trust — and they are things which can be rectified. I hope that the work of our
rapporteur and colleagues in this Chamber will allow that to happen because it is really important.

I know that when this legislation was first being discussed there were a lot of concerns amongst farmers because they
felt they would be left with no products to keep their plants healthy, to improve yields, or whatever. And I would point
out that when we say we should ban this product or that product, without saying what the alternatives are and what the
consequences are, it doesn’t make us look good as legislators. So I would ask us to be very conscious of our language
because — clearly, Commissioner, you are right — where a product has a problem it should not be used, but we also need
to make sure that we have sufficient replacement products or systems so that farmers can manage their plant health,
look after diseases and control weeds, in a way which is sustainable.

I am afraid that is where we have failed because we are not reassuring those who produce our food that we have them
in mind when it comes to discussions and debates and legislation on plant protection products.

Karin Kadenbach, im Namen der S&D-Fraktion. — Herr Prisident, sehr geehrter Herr Kommissar, wertes Hohes Haus!
Zuerst mochte ich mich bei unserem Kollegen Pavel Poc fiir seine hervorragende Arbeit bedanken, der man wirklich
entnehmen kann, dass er ein Experte in diesem Bereich ist.

Die Kolleginnen und Kollegen, die mich und meine Arbeit aus dem Gesundheits- wie auch aus dem Agrarausschuss
kennen, wissen, dass es mir wichtig ist, dass sich die Biirgerinnen und Biirger bei der Zulassung von Pflanzenschutzmit-
teln auf die Einhaltung des gefahrenbasierten Ansatzes, so wie er diesem Gesetz zugrunde liegt, verlassen konnen.
Zudem wurde dieser gefahrenbasierte Ansatz vor einiger Zeit um einen weiteren Grundsatz, das Vorsorgeprinzip, erwei-
tert. Unter dem Aspekt, dass wir uns innerhalb der Union fur eine nachhaltige Landwirtschaft aussprechen und diese
entsprechend legislativ und finanziell unterstiitzen wollen, ist es mir wichtig, auch im Bereich der Zulassung und des
Einsatzes von Pflanzenschutzmitteln die entsprechenden Rahmenbedingungen zu schaffen.

Wir rithmen uns, dass wir das beste und sicherste Zulassungsverfahren haben, was sich auch im Rahmen der Tatigkeit
im Sonderausschuss fur das Genehmigungsverfahren der EU fur Pestizide immer wieder bestitigt und trotzdem massive
Schwichen zeigt: So sind zum Beispiel die zahlreichen Ausnahmeregelungen, die nach Artikel 53 der gegenstindigen
Verordnung in den Mitgliedstaaten gewahrt werden, duferst besorgniserregend. Durch diese missbrauchliche Anwendung
zum Inverkehrbringen eines Pflanzenschutzmittels, das nur in Notsituationen Anwendung finden sollte, werden auf
unseren Markten Mittel im Schnellverfahren zugelassen oder konnen bereits verbotene Mittel wieder zum Einsatz
gebracht werden. Damit werden alle Grundsitze, die dem Schutz der Umwelt, der Gesundheit von Mensch und Tier
dienen, einfach missachtet und das eigentliche Bewertungsverfahren umgangen.

Jan Huitema, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, commissaris, wat we ook doen en welk landbouwmodel we ook
gebruiken, het produceren van voedsel grijpt nu eenmaal in in de natuur. En het heeft een milieu-impact. Het is onze
taak en de taak van de sector om die milieu-impact zo klein mogelijk te maken.

Daarom is een geintegreerde gewasbeschermingsaanpak zo belangrijk. We moeten veel meer inzetten op voorkomen dat
er een plaag uitbreekt dan genezen. Hoe doen we dat? Allereerst door veredeling, om gewassen te veredelen die beter
bestand zijn tegen ziektes. Door ons meer te richten op bodemkwaliteit. Met ecologische innovaties, zoals het inzetten
van insecten en micro-organismen, maar tegelijkertijd ook technologische innovaties, zoals precisielandbouw, maar dan
als laatste redmiddel om ervoor te zorgen dat de oogst niet verloren gaat. Om voedselverspilling tegen te gaan, zijn
chemische middelen soms nodig.
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Wat belangrijk is om te beseffen is dat de toelatingsprocedure die we hier in Europa hebben voor de middelen de
strengste ter wereld is. Waar ik naartoe wil is dat de zoektocht naar alternatieven, lagerisicomiddelen en biologische
middelen sneller gaat, dat het toelatingssysteem daar gespecialiseerde mensen voor heeft en dat er meer mankracht en
meer geld voor is om dit te gaan doen. Dit en dat bijvoorbeeld voor de kleine teelten, die nu nog niet zo'n laatste
redmiddel hebben, ook bepaalde middelen beschikbaar komen.

(De spreker gaat in op een “blauwe kaart”-vraag overeenkomstig artikel 162, lid 8, van het Reglement.)

Molly Scott Cato (Verts/ALE), blue-card question. — I was pleased to hear the Commissioner say that this debate should
be conducted in public and that all scientific studies should be made public. Today four Green MEPs are at the European
Court of Justice arguing that the Monsanto studies on glyphosate should be in the public domain. I would like to ask Mr
Huitema if he agrees with the Commissioner and with me that we should make our policy on the basis of public science
and that secret science is not science.

Jan Huitema (ALDE), “blauwe kaart”-antwoord. — Dank voor de vraag. Ik vind ook dat de wetenschap zoveel mogelijk
leidend moet zijn en dat we daar zo transparant mogelijk over moeten zijn.

Martin Héusling, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prisident! Ich darf mich zunichst beim Berichterstatter fiir
den Bericht bedanken. Das zeigt ja, dass das System erhebliche Mingel hat. Es ist nicht das Problem: zu viel Biirokratie
oder zu teuer. Ganz im Gegenteil: Wir miissen das System besser machen und besser priifen. Wir sehen doch, dass wir
im Zulassungsverfahren erhebliche Mingel haben. Das Problem ist ganz klar eine mangelnde Transparenz. Und wir
haben das Problem, dass Mitgliedstaaten nicht ordentlich umsetzen. Wie kann es denn sein, dass wir Neonikotinoide
verbieten und andere Mitgliedstaaten aus Ausnahmegenehmigungen heraus dieses Mittel weiter zulassen? Das kann und
darf nicht passieren.

Wir haben auch ein Problem bei der Bewertung von den Stoffen, was man ganz klar sagen muss, dass nimlich Umwel-
tauswirkungen und Wirkungen auf Nutzinsekten in dem ganzen Verfahren tiberhaupt nicht geniigend gepriift werden.
Wir haben es ja bei Neonikotinoiden gesehen. Das Verfahren hat sich als falsch erwiesen, dass wir eigentlich 20 Jahre
spiter merken, dass die Umweltauswirkungen von Neonikotinoiden erheblich grofer sind als vorher gedacht.

Deshalb: Ja, wir sind uns einig. Wir miissen Alternativen zum Einsatz bringen. Aber da muss man auch Mittel darin
investieren. Und wir missen wirklich darauf achten, dass wir die Mittelanwendung von Chemie auf dem Acker senken.
Das kann nicht so weitergehen.

Anja Hazekamp, namens de GUE/NGL-Fractie. — Voorzitter, dit verslag gaat over gewasbeschermingsmiddelen. En dat is
een hele gekke naam voor stoffen die niet zozeer bedoeld zijn om te beschermen, maar vooral om te doden.

De Commissie heeft de plicht om ervoor te zorgen dat alleen producten worden goedgekeurd die niet schadelijk zijn
voor mensen, dieren of het milieu. De Europese Ombudsman concludeerde echter dat de Commissie veel te soepel is,
waardoor veel stoffen ten onrechte op de markt blijven. Volgens voedselwaakhond Foodwatch houdt de Commissie
honderden gifstoffen op de markt, al jarenlang, zonder dat er een wetenschappelijke beoordeling of evaluatie heeft
plaatsgevonden. Hierdoor zijn zelfs een aantal stoffen nog op de markt die bewezen schadelijk zijn voor de gezondheid.

Landbouwgif met glyfosaat als symbool laat zien wat er mis is in Europa. Multinationals gaan boven milieu en geld,
boven gezondheid. De speciale onderzoekscommissie naar de toelating van pesticiden zou een einde kunnen maken aan
dit falende beleid. Helaas wordt er net als bij de Commissie ook in dit Parlement niet gewacht op de resultaten van dit
onderzoek. Een gemiste kans. Net zoals de inhoud van dit verslag een gemiste kans is.

Het Parlement had de kans om achterdeurtjes te sluiten. Het Parlement had de kans om een oude gang van zaken te
veranderen. Het had de kans om de vele gruwelijke dierproeven voor landbouwgif te stoppen. Maar het Parlement heeft
die kansen laten liggen ten koste van dieren, mensen en het milieu. De toekomst van onze planeet staat op het spel. Tk
vind het dan ook onbegrijpelijk dat het Parlement die kansen niet heeft aangegrepen.
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Voorts ben ik van mening dat de Europese landbouwsubsidies moeten worden afgeschaft.

Mireille D’Ornano, au nom du groupe EFDD. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, si ce rapport est
globalement pertinent, je m'étonne qu'il se félicite, je cite: «du fait que la Commission parvienne a la conclusion que
I'Autorité européenne de sécurité des aliments (EFSA) a fait preuve d'une grande transparence et a partagé des données
dans les limites des régles de stricte confidentialité.

Je m'étonne également que le texte salue, je cite: des efforts continus de 'EFSA pour améliorer son systéme afin de
garantir son indépendance et la gestion des conflits d’intéréts potentiels».

En tant que coordinatrice pour mon groupe au sein de la commission spéciale PEST (Procédure d’autorisation des
pesticides par I'Union) je n'ai pas le méme ressenti vis-a-vis de 'EFSA, qui reste quand méme au cceur de la controverse

sur le glyphosate.

Si 'EFSA a copié-collé, dans ce rapport, une centaine de pages de l'industrie et si le Parlement a créé une commission
spéciale sur la procédure d’autorisation des pesticides, gardons a l'esprit qu'il devait y avoir des raisons.

Joélle Mélin, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, les différents scandales environnementaux et les hésitations
et volte-face de 'Union européenne en ce qui concerne les phytosanitaires et les phytopharmaceutiques comme le
glyphosate montrent bien que les textes, fussent-t-ils européens, sont faits pour étre contournés et sont donc inefficaces.

L’évaluation de la directive en cours montre a quel point le poids des lobbies joue contre les Européens et combien nos
institutions sont faibles. Il est clair que toutes les études contradictoires écornent la crédibilité des organismes officiels et
dans le méme temps, les Etats membres sont freinés lorsqu'ils veulent appliquer le principe de précaution et de substi-
tution. Il nous faut donc appliquer le plus tot possible les principes d’indépendance et de transparence afin d’assurer
notre sécurité sanitaire et notre sécurité alimentaire. Trés sérieusement, la capacité de la Commission a améliorer la
situation, non plus avec des mots et des incantations, mais avec des décisions fermes est aujourd’hui, elle aussi, écornée.
Cette transparence et cette indépendance doivent simposer, elles aussi, a la Commission.

Angélique Delahaye (PPE). - Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues, ce rapport sur la mise
en ceuvre du reglement sur les produits phytopharmaceutiques arrive a un moment ol la question des pesticides est au
ceeur des débats en Europe. Les citoyens sont de plus en plus attentifs a ce qu'ils mettent dans leurs assiettes, a juste titre.
Drailleurs, une partie de la distribution européenne a emboité le pas et a commencé a exclure certains produits phyto-
sanitaires controversés de ses rayons.

En tant que parlementaires, notre role n'est pas de céder aux sirenes. Nous devons rester pragmatiques, vigilants et
montrer une voie équilibrée. Il est de notre devoir de nous assurer que les procédures d’homologation des produits
phytosanitaires sont claires et transparentes. Les citoyens ont le droit de savoir ce quils mangent et ils doivent étre
rassurés sur les aliments qu'ils consomment. En ce sens, je souhaite soulever une aberration européenne: on ne peut
importer des produits cultivés dans des pays tiers avec des substances qui, ici en Europe, sont interdites. Nous ne
pouvons pas imposer a nos agriculteurs et aux consommateurs d’étre les meilleurs éléves de la classe tout en important
des produits qui ne respectent pas nos normes et nos standards. Cest le meilleur moyen de condamner notre agricul-
ture.

Nous devons aller vers une agriculture plus respectueuse de I'environnement et plus rémunératrice pour les agriculteurs.
Ceest le sens du message que je porte dans ce Parlement sur la double performance environnementale et économique de
lagriculture européenne.

Eric Andrieu (S&D). — Monsieur le Président, <Nous voulons des coquelicots», voila le mouvement qui a été lancé hier
en France par des personnalités, des scientifiques, des artistes et des citoyens. Que veulent-ils? Ils réclament I'interdiction
immédiate de tous les pesticides de synthese. Cest un appel d’humains lancé a d’autres humains. Nous avons l'obligation
d'avancer ensemble, et ce dans l'intérét des 500 millions de citoyens européens, mais aussi et surtout — j'ai envie de
dire — de nos agriculteurs, qui sont les premiceres victimes des pesticides, mais qui demandent les mémes régles pour
tous au sein du marché intérieur.
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Nous devons agir en responsabilité, mais il y a urgence, et nous le savons. On ne peut pas faire comme s’il n'y avait pas
de probleme de fertilité, de puberté précoce, comme si 80 % des insectes ou 30 % de nos oiseaux n'avaient pas disparu
et comme si les pollinisateurs n’étaient pas en danger de mort. La Commission européenne, Monsieur le Commissaire,
doit appliquer, et nous le savons, le principe de précaution tel qu'il est prévu a l'article 191, paragraphe 2, du traité sur
le fonctionnement de I'Union européenne. Aussi, jespére que dans ses propositions futures, 'exécutif européen tiendra
compte de nos recommandations formulées ici, mais aussi que notre commission d’enquéte sur les pesticides, qui rendra
ses travaux a la fin de cette année, en fera autant.

Je veux ici solennellement rendre un hommage particulier a mon collegue Pavel Poc pour cet excellent rapport qui est le
fruit d'un véritable engagement de sa part sur ce sujet depuis maintenant plusieurs années.

Mark Demesmaeker (ECR). — Voorzitter, zoals steeds staat of valt een goede wetgeving met een goede uitvoering. Uit
het verslag blijkt duidelijk dat een betere implementatie, een betere handhaving en monitoring van de bestaande wetge-
ving inzake gewasbeschermingsmiddelen nodig is. Ook om te vermijden, zoals al gezegd is, dat uitzonderingsmaatrege-
len als achterdeurtje worden gebruikt.

De N-VA-delegatie steunt dit verslag. We ijveren vooral voor een betere benutting van goede landbouwpraktijken, zoals
de geintegreerde plaagbestrijding. We onderschrijven zeker ook de vraag om de transparantie in de procedures te verho-
gen. Dat kan het vertrouwen alleen maar ten goede komen. Ook de oproep om in te zetten op onderzoek en innovatie,
ook inzake biologische bestrijdingsmiddelen, kan op onze steun rekenen.

Tot slot wil ik benadrukken dat we voorstander zijn en blijven van een wetenschappelijk onderbouwd objectief en
evidence-based beleid.

Frédérique Ries (ALDE). — Monsieur le Président, I'inquiétude des Européens ne cesse de s'amplifier au fil des crises, au
fil des renoncements.

La saga glyphosate, on l'a dit, avec ce nouveau renouvellement de cing ans, la crise des ceufs contaminés au Fipronil
— c'était 'été dernier — le feuilleton des néonicotinoides, insecticides tueurs d’abeilles qui a finalement abouti, lui, a
l'interdiction, en mai dernier, de trois d’entre eux. Un constat s'impose: la législation relative aux pesticide n'est pas
correctement appliquée par les Etats membres. Le recours abusif, notamment, aux autorisations d’'urgence doit cesser.

En Belgique, cest le recours a cette procédure, prévue a l'article 53, qui justifie qu'une substance aussi dangereuse pour
les voies respiratoires que la chloropicrine soit encore utilisée sur les fraisiers en plein champ. Cela nous renvoie a
l'application du principe de précaution qui, je le rappelle, est un principe d’action et non un encouragement a ne pas
bouger, a ne rien faire.

Notre Parlement a un devoir impérieux en ce qui concerne les pesticides, comme pour d’autres produits. Il doit placer la
santé des Européens au premier plan, comme le propose l'excellent rapport que je soutiens, bien évidemment, de notre
collegue Pavel Poc.

Molly Scott Cato (Verts/ALE). — Mr President, our natural world is facing Armageddon, with the loss of three quarters
of insects and the collapse of ecosystems. According to the Food and Agriculture Organisation (FAO), at the current rate
of soil loss, we have only 60 harvests left. The chemical dependency of our farming system is the root cause of this
devastation. We need to change the way we farm, not only for nature’s sake, but because we are destroying the very land
we depend on for our survival.

The report we are debating highlights significant shortcomings in the approval process for pesticides and the control in
their use across the EU. The Commission is handing out so-called ‘emergency waivers’ for farmers to use pesticides that
we know are damaging to human health or the environment. There are also clear conflicts of interest here: with
industry dictating much of the approval process, too much power is in the hands of agribusiness. Organic farmers
everywhere are showing the way towards a truly sustainable farming system that provides a secure livelihood and a
healthy future for all of us and for the ecosystem we depend on.
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Eleonora Forenza (GUE/NGL). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, intervengo, in primo luogo, condividendo le
preoccupazioni espresse dalla mia collega di gruppo, 'on. Hazekamp, in merito allandamento della commissione PEST,
una commissione da cui avremmo voluto poter avere la possibilita di fornire degli elementi di rassicurazione per la
salute dei cittadini e in cui, invece, ci sembra che ancora una volta la politica non sia davvero al servizio della salute
delle persone.

Io credo che oggi, con questa discussione, noi abbiamo il dovere di garantire tre cose: non solo 'armonizzazione, non
solo la trasparenza, ma la certezza che il Parlamento europeo lavori anteponendo il principio di precauzione e la salute
dei cittadini europei a qualsiasi altro tipo di interesse. Noi abbiamo il dovere di dimostrare questo, e credo che, diciamo,
quest’Aula si assuma una responsabilita importante anche da questo punto di vista con questo voto.

Fatemi infine ricordare Fabian Tomasi, morto prematuramente a 53 anni per colpa del glifosato, fatemi rendere omaggio
alla sua battaglia contro la Monsanto.

Anthea Mclntyre (ECR). — Mr President, it is very important that we have a science-based, evidence-based approval
process, and we do. This is a very rigorous process. Regulation (EC) No 1107/2009 is a very robust regulation and it’s
simply not true to say that the precautionary principle is clearly not being applied in the context of risk analysis
regarding pesticides. No doubt, there are problems with the implementation in Member States, but the answer is not
new regulation, it is actually the enforcement of the regulation we have. Too often in this place we decide we're going to
create new regulation simply because we are not properly enforcing the regulation we have. That is very bad practice
and we should stop. We need to enforce the regulation we have, and a part of that regulation is the possibility of
emergency uses. We need the flexibility. We cannot have a one-size-fits-all answer for the whole of the EU. We have
different conditions, we have climate changes coming along, so it is not national governments flouting the regulation; it
is national governments responding to the specific needs of their farmers and their agriculture, and I support that.

Thomas Waitz (Verts/ALE). — Herr Prisident! Ich widerspreche Frau Mclntyre hier. Wir haben unterschiedliche
Wahrnehmungen. Im Pestizid-Ausschuss haben wir erkannt, dass die wissenschaftlichen Methoden, die die EFSA verwen-
det, teilweise 15 Jahre veraltet sind. Wir haben feststellen konnen, dass es faktisch keine Forschung gibt zur gemeinsa-
men Wirkung von Pestiziden. Wenn Sie einen konventionellen Apfel kaufen und essen oder ein Glas Wein trinken,
haben Sie funf bis zwanzig verschiedene Pestizide darin. Es gibt faktisch keine Forschung dazu. Es gibt neue toxikologi-
sche Methoden, die dringend in unsere Zulassungsverfahren eingefithrt werden miissen.

Wir zerstoren unsere Umwelt, wir zerstoren unsere Landschaft, wir zerstoren unsere Biodiversitdt mit dieser Form der
Pestizidlandwirtschaft, wie wir sie heute hier vom Parlament aus fordern. Sogar die europiischen Jagdverbinde unter-
stiitzen uns Griine in unserem Kampf fiir eine Okologisierung der Landwirtschaft, denn das sind auch die Leute, die
drauffen am Land sind und die sehen: Da gibt es keine Vogel mehr, da gibt es keine Insekten mehr, da gibt es keine
Hasen mehr. Die sehen das, und sie sind mittlerweile auf unserer Seite.

Ich gebe Frau Delahaye absolut Recht: Es miissen fiir Produkte, die in die Européische Union eingefithrt werden, diesel-
ben Standards gelten wie fiir uns Bauerinnen und Bauern. Denn es ist nicht einzusehen, dass wir diesen Nachteil in der
Konkurrenz haben. Wir brauchen eine neue Agrarpolitik, wir brauchen eine Okologisierung der Agrarpolitik. Und ich
rufe auch die Konservativen dazu auf, hier endlich zu erkennen, was das Gebot der Zeit ist.

Intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»)

Maria Grapini (S&D). — Domnule presedinte, domnule comisar, stimati colegi, am ascultat cu atentie punctele de
vedere si cred cd toti avem un punct comun, §i anume cd vrem sd avem o agriculturd sindtoasd. Insd este nevoie de
modificare si apreciez punctele de vedere ale raportorului.

Sd ne gandim numai la sistemul unic de autorizare la nivelul Uniunii Europene cerut in acest raport. Este nevoie,
domnule comisar, sd avem un sistem unic si trebuie sd §i urmarim cum se implementeazd acest sistem unic de autori-
zare.

Apoi, recunoasterea reciprocd nu functioneazi si eu cred cd asta este datoria noastrd: cAnd nu functioneazd ceva, si
ludm masuri.
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Pe de altd parte, cercetarea trebuie si continue si s-a spus aici: atunci cand agricultura nu are o anumitd solutie, noi
trebuie sd o gdsim si si o ddm, pentru cd nu se poate ca agricultura si stea in loc. Avem o politicd agricold comuni si
suntem in competitie, pand la urmd, cu alte piete. Eu nu ag vrea sd importdm din tari terte si s& omoradm agricultura din
Uniunea Europeand insd, in acelasi timp, trebuie si ne gandim la efectele ddunitoare, si aici trebuie si investim in
cercetare.

Trebuie s3 lucrati, domnule comisar, impreund cu comisarul pentru agriculturd si trebuie si vedem dacd am gandit bine
investitiile in acest domeniu, pentru cd, da, nu se poate si avem substante noi, nu se poate si avem o agriculturd
eficientd si competitivd in piata globald, dacd nu avem si un rezultat al cercetdrii adecvat.

Mairead McGuinness (PPE). — Mr President, as we have the luxury of some time, [ want to respond to a sense that I'm
getting from this debate, and which a lot of us would feel, that organic agriculture is portrayed as the Holy Grail, and
conventional agriculture as problematic. I perceive that as a problem in itself because I know that organic farmers need
to use products on occasion — let’s call them plant protection products — when there are difficulties. Equally, organic
livestock farmers need to use animal health products when animals are sick. I think this division, this ideology, is
unhelpful as we try to move towards sustainable agriculture, and I wish we would be less ideological in our discussions.

I want to support the point made by my colleague who talked about the importation of food into the European Union,
where it may be produced using products which we are banning inside the European Union. Please, Commissioner,
listen carefully to that point and do something about it.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Thomas Waitz (Verts/ALE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Herr Prisident! Ja, Frau McGuinness, Sie haben
vollig recht: Es gibt eine intelligente Form von Landwirtschaft und es gibt dumme Formen von Landwirtschaft. Es gibt
eine Landwirtschaft, die sich an der Natur orientiert, und eine, die das nicht tut. Und ich sage keinesfalls, dass die
gesamte konventionelle Landwirtschaft nicht intelligent ist und sich nicht an der Natur orientiert. Auch dort gibt es
sehr gute Betriebe. Sie haben vollig Recht: Auch in der biologischen Landwirtschaft wird im Notfall ein Mittel
eingesetzt, das minder giftig ist. Ich halte auch nichts davon, das hier auseinanderzudividieren. Nur so zu tun, als ob
in der konventionellen Landwirtschaft, vor allem in der agrarindustriellen konventionellen Landwirtschaft alles in
Ordnung wire — da kann ich einfach nicht mit.

Mairead McGuinness (PPE), blue-card answer. — I'm not sure what your question was. I have to say I disagree with your
language. I think to use the words ‘intelligent’ versus ‘stupid’ in this debate is not helpful. Frankly, there are a lot of
farmers who were up earlier than we were, trying to be intelligent farmers under very difficult circumstances. The point
I make is that sometimes you need products. And please understand that conventional farmers do not want to use just
any products, because they are costly, and we are working towards reducing the need to have these, but it is this
ideological approach — that you cannot use any product — which will result in real problems in the food supply chain.
I think we agree on most things, though perhaps not on the language.

(Fin de las intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the honourable Members
for this fruitful debate. I listened very carefully to your proposals and suggestions, especially in relation to trade. When
we are discussing our trade agreements with third countries, we are very much involved in debates about the use of
pesticides which are banned in the EU. It is and will always be on our agenda.

Ms McGuinness rightly mentioned a less ideological approach in our debates. I was in Carcassonne a few weeks ago and
had a meeting with organic farmers who were producing organic wine, and we have debates, which are not easy, about
copper. Sometimes, too, I see how some are vocal about a ban on glyphosate, for example, knowing that a scientific
assessment was done transparently. This is excluding the Monsanto Papers, which are always mentioned. It is not about
the Monsanto Papers: it is about the possibility of really assessing the situation from an evidence-based point of view,
from the precautionary principle, and about having arguments in our hands.
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Look, ban glyphosate and copper, and what about organic farming? What can we do?

Ms McGuinness has very rightly raised questions. We need to understand the complexity of the issues and to see how
we can achieve proper enforcement, implementation, control and integrated management. All this should, of course, be
done in a proper manner.

About the use of derogations: yes, we sent letters to those Member States because we asked the European Food Safety
Authority (EFSA) to assess once again all the issues related to the use of such derogations in the area of neonicotinoids.
We assess the situation and then we inform governments once again, especially those who use them without evidence.
We are doing our job. We are not scapegoating, which is always bad, bad, bad.

No! For me, as a medical doctor, there is no doubt that health is a priority, but if I am using medicines in animal health
or plant health, or using medicines in treating people, I know what this means. We need to have a very balanced
approach. I am, of course, ready to work together with you. We all share the same belief in achieving the goals
regarding health, the environment and food safety. We need to work together to maintain and reinforce the European
Union’s very stringent regulatory system for pesticides. Enforcement and implementation are the key. I assure you that
we are committed to working towards greater transparency, increased trust and more a sustainable system of food
production.

Once again, thank you for your engagement and for your own-initiative report. We will be very sensitive to the report
and we will see how it can be included in the whole picture, bearing in mind the possibility of having different
assessments, and we will then propose to Parliament the further steps to be taken.

Pavel Poc, Rapporteur. — Mr President, 1 would like to thank colleagues for a very important discussion. Apparently a
majority of this House are aware that there are problems in the EU system for pesticide approval and the implementa-
tion of this system, either at EU or Member State level. I am grateful to the Commissioner for saying that this means
something to the Commission. I look forward to the next time that we cooperate on this issue.

But there is one last thing that I would say to Ms McGuinness. I am sure that you adore science and you adore facts, so
you simply cannot say that the number of available active substances is getting lower. I have a table of Commission
statistics here. It says, very simply, that, in 2009, 224 active substances were approved, and in 2018, 490 active sub-
stances were approved at European level. So the number of available active substances on the European market is not
going down. That is simply not true. I would like you to give us the possibility to vote in a split vote against this fake
fact.

El presidente. — Se cierra el debate.

La votacién tendrd lugar hoy.

Declaraciones por escrito (articulo 162 del Reglamento interno)

Carolina Punset (ALDE), por escrito. — Desde la entrada en vigor de la Directiva relativa a los productos fitosanitarios de
2009, se han eliminado un gran nimero de sustancias peligrosas del mercado y se han autorizado otras con nuevos
efectos, en principio menos perjudiciales para el ser humano pero que, en algin caso, han demostrado ser letales para
las abejas y otros polinizadores, como los neonicotinoides, incomprensiblemente atin autorizados en cereales. Otras
cuestiones que deberfan abordarse en la nueva estrategia de biocidas, tal y como la propia Directiva determina, es la
exclusion de las sustancias con capacidad de producir alteraciones endocrinas en personas y organismos no objetivo.
Esta desidia en la aplicacién de este criterio de exclusion, ha permitido la prérroga del uso de glifosato, cuyos efectos
como regulador endocrino estdin demostrados por diferentes organizaciones, como lo estd su efecto potencialmente
cancerigeno. Ademds, deberfa desarrollarse con detalles el criterio de exclusién «tdxico para el medio ambiente» que,
como se ha demostrado en el caso de los neonicotinoides, parece que no cuenta, ya que, aun siendo extremadamente
perjudiciales para el medio ambiente, el uso de estas materias es legal. La Comisién deberfa establecer una definicién
clara de regulador endocrino y una descripcion detallada de las toxicidades para el entorno de los fitosanitarios.
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5. Dvoji kvalita vyrobki na jednotném trhu (rozprava)

El presidente. — El punto siguiente en el orden del dia es el debate sobre el informe de Olga Sehnalova, en nombre de la
Comisién de Mercado Interior y Proteccién del Consumidor, sobre la calidad dual de los productos en el mercado Gnico
(2018/2008(IN1T)) (A8-0267/2018).

Olga Sehnalovd, zpravodajka. — Pane predsedajici, viZzené kolegyné a kolegové, od prvni interpelace mé a nékolika
dalsich kolegti, kterou jsme reagovali na prvni signdly o dvoji kvalité, uplynulo dlouhych sedm let. Sedm let od odpovédi
Evropské komise, Ze v riznych zemich existuji rtizné chutové a cenové preference, Ze pieci jsou ty potraviny nezavadné,
tak o co jde. Kolegyné a kolegové, nejde o nic mensiho, nez o samotnou podstatu fungovéni vnitfnitho trhu. Uz pred-
chozi Parlament v roce 2013 vyzval Komisi, aby se tématu vénovala, vypracovala celoevropsky prizkum a vyhodnotila
ucinnost stavajici legislativy. Ale az po dalich péti letech presvéd¢ovani a dokazovdni, riznych prizkumech je tu zprdva
o dvoji kvalité a jasnd pozice Evropského parlamentu.

Chci podékovat viem kolegynim a kolegim, ktef{ se béhem uplynulych let zasazovali o to, abychom toto vysoce poli-
tické a symbolické téma, které vypovidd o rovnosti, spravedlnosti a férovosti evropského vnitiniho trhu, brali v Evropské
unii vazné. Dékuji vem, kdo pomohli vysvétlovat zde, v Komisi i na Radé podstatu véci: totiz Ze opravdu neni nor-
malni, aby vyrobek, ktery vypadd pro spotiebitele na prvni pohled stejné, mél bez toho, aby o tom spotiebitel také na
prvni pohled védél, jiné slozeni. Ze nejde o souboj mezi levanduli a fialkami, ale 0 mensi obsah masa nebo jeho
nahrazky, horsi kvalitu surovin, jejich rtiznou jakost a pomér, vice rtiznych pfidatnych litek a podobné.

To, co chceme, je, aby spotiebitelé nebyli klamdni a méli pravo na vyrobky stejné kvalitni. Co divného je na pozadavku:
Znacte stejné to, co je stejné, a jinak, co je jiné. Zkritka a dobfe: nedélat ze spottebitelt, promifite mi ten vyraz,
hlupédky. Osobni zkusenosti s dvoji kvalitou nejen potravin, ale i nepotravinafského zbozi md totiz v nasich zemich
mnoho lidi. Ze jde o chutové preference? I u détské vyzivy pro kojence? Ale jdéte. Ani pifm4 Giméra cena versus kvalita
zde zdaleka neplati.

Jsem rada, Ze se po loiiském Junckerové projevu o stavu Unie rozhoupala i Evropskd komise. Mdme na stole vykladova
doporuceni, spolenou metodiku testovani, penize na sbirdn{ dalsich dikazd. Plinuje se vice testdl v ¢lenskych stdtech.
Ale pozor. Uz dnes mame k dispozici tvrdd data, vysledky testovani v laboratofich renomovanych univerzit, jako napt. v
piipadé ceského prizkumu, na kterém jsem se sama podilela. Je jisté dobré shromazdovat daje na tirovni Unie. Ale to
je po tolika letech frustraci spotiebiteld malo. Obzvldsté, kdyz se nékteré zemé, ve kterych byla dvoji kvalita odhalena,
odmitaji do celoevropského prizkumu zapojit.

Vazené kolegyné a kolegové, mnozi z vds mi jisté daji za pravdu, Ze tkolem politikit neni pfedepisovat vyrobctiim, co a
jak maji vyrabét. Cilem neni unifikovat vyrobky, vymyslet jakousi jednotnou eurochut. Preference spottebitelt ale nesmi
nadale slouzit jako zdminka pro snizovani kvality.

Vétsina spotfebiteld ani netusi, Ze vyrobky stejné znacky mohou byt uzptsobeny riznym trham. Pokud chce vyrobce
nabidnout zdkaznikovi regiondlni dpravu, co mu brani, aby se k ni na obalu hrdé piihldsil? Chci pfesné a na prvni
pohled snadno srozumitelné informace o slozen{ vyrobku. To je zdklad. Clenské stdty také musi zavést nafizen{ o spolu-
préaci narodnich dozorovych organt pro ochranu spotiebitele. Musi sdilet (idaje, poukazovat navzdjem na nevyhovujic
vyrobky i mozné klamdni spotfebiteld. Dulezitd je také role spotiebitelskych organizaci. Jejich kazdodenni mravenci
prace pii sledovani trhu a vzdélavani spottebitelti si moc vazim. NemtZeme ale od nich ale ¢ekat zdzraky.

vvvvvv

To, co je nedilezit&jsi z mého pohledu: chybi pravni Gprava na trovni EU. Predpis, ktery jasné a bez moznosti odlisnych
vykladt stanovi, co je dvoji kvalita. Ze proddvat na vnitinim trhu vyrobky, které spotiebitel mize snadno vnimat jako
identické se zdmérné jinym slozenim, je klamdni spottebitele.

Predpis, ktery zdroven pfinese pravni jistotu dozorovym orgdntim, které se nebudou bat ndkladnych pravnich bitev s
nadndrodnimi spole¢nostmi. Ne proto, aby va$ oblibeny ndpoj chutnal vSude stejné, ale aby nad sebou nepoctivci citili
redlnou moznost trestu, pokud nebudou jednat férove.

Vazené kolegyné a kolegové, véfim v poctivost vétsiny vyrobct. Presto, tam, kde chybi, jsou tady zdkonodarci, aby se
svych obcant, at ziji v kterémkoliv kouté Evropy, zastali. Dne$nim hlasovanim mdme Sanci ukdzat, Ze stojime na strané
férové Evropské unie, kde nejsou vyrobky ani ob¢ané druhé kategorie.
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Biljana Borzan, izvjestiteljica za misljenje Odbora ENVI. — PoStovani predsjedavajudi, istraZivanja su pokazala da se naizg-
led isti proizvodi nize kvalitete Cesto plasiraju u drzavama isto¢ne Europske unije. Radi se o razli¢itim proizvodima, od
deterdZenata do dje¢je hrane koja Cesto zna biti i manje kvalitetna i manje zdrava.

Kada sam se prije pet godina pocela baviti ovim problemom, moram priznati da mi se ¢inilo malo vjerojatnim da ¢emo
danas na stolu imati ovako ambiciozno izvjesce.

Izvje$ce su potvrdila tri odbora i ono poziva na promjenu Direktive o nepostenoj poslovnoj praksi. Takoder poziva na
osnivanje europskog tijela koje bi u okviru postojece agencije reguliralo trziste.

Ovaj problem gradani velikog dijela Europske unije smatraju jako emotivnim. Mi se osjeamo kao gradani drugoga reda.
Danas je vrijeme da pokaZzemo da ovaj Parlament predstavlja sve gradane, da nema istoka i zapada i da smo svi jedna
Unija. Nismo svi isti, ali smo ravnopravni.

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, of course all European consumers, irrespective
of where they live, should have equal access to the same high-quality products. That is basic. This is one of the basic
principles of the European Single Market. Over the past 12 months, the Commission has made decisive progress in
addressing the issue of dual quality. We have worked with the Member State authorities and have provided concrete
guidance on the relevant legislation, as well as co-funding for tests and enforcement capacities.

The Commission’s Joint Research Centre, in close cooperation with all the stakeholders concerned, has developed a
harmonised testing methodology, which is now being implemented in an EU-wide testing campaign. The majority of
the Member States beyond those that have initiated and carried out tests at national level have agreed to participate in
this exercise, which will provide us for the first time with authoritative and comparable evidence regarding the scope
and dimension of the problem.

The Commission is confident that the initial results, which will be obtained by the end of the year, will help us to define
our methodology and to determine what is a significant difference noticeable to consumers when they are faced with
products marketed as identical. This comprehensive action would not have been possible without the leadership that
Parliament has shown, and I therefore wish to thank all of you, and in particular the rapporteur, for the excellent work
that has been done and for your support.

You are aware that the Commission has proposed to amend the Unfair Commercial Practices Directive in the broader
context of our new deal for consumers. Allow me to thank the European Parliament and the rapporteur, in particular,
for swift action on that proposal. Making consumers believe that products which are sold under the same brand, and
with the same or very similar packaging, are the same across several Member States, when in fact this is not the case, is
an illegal business practice.

Let me assure you that the Commission remains fully committed to countering unfair commercial practices relating to
the issues of dual quality of products. Our legislative package on the new deal for consumers can be a decisive step in
the right direction. I therefore call on everyone in this room to support the adoption of this ambitious and important
package before the elections.

Momumn HekoB, 0or1a0uur no Cmanosutyemo Ha ROMUCUSMA MO 3emedeaue U passumue Ha ceackume paiionu. — I-u Tlpen-
cemiater1, ysaxaemy Onra v bunsna, r-H Komucap, HaMa ga uMa ,EBpona Ha fiBe CKOPOCTM®, KOTaTO HsMA ,JIBOEH CTaHIAPT CPeIy
PasIMUHUTE €BPONECKM TPaXIaHu®.

[IpoBenieHnTe aHaM3) B Pemyua CTPaHM, Cpell KOMTO M Mosita — Bbirapums, mokasaxa, ye BBIIPEKV MHOTOTOIMIIHMTE YIS U
areny, MOpoYHaTa MPakKTyKa ,eAHAKbB NMPOOYKT M ONAKOBKA, HO Pas3MUHO CHIbpPXKaHME M IpoHopuuu” npombixasa. IIpuser-
cTBaM ycunusTa Ha Komucap Voyposa 3a nsmenenye Ha [upektnsa 29 ot 2005 I., HO CUITHO BApBaM, ue aMOMIMSATA Ha Tpell-
JIOXeHneTo TpsibBa ma GbOe MO-TOMsIMA, 3alIOTO MWIMOHM EBPOIEHIM OuakBaT moBede. TOBA e CTaHE Upe3 M3PUYHOTO
BKITIOYBAHe Ha 3abpaHaTa Ha T.Hap. ,ABOCH CTAHNAPT“ B NpMIOXKeHMe 1 KbM JMPEKTUBATA.
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,MeCTHUTE MpEANOYNTAHMS" € APTYMEHT, C KOITO GM3HECHT ce ONMTA []a OTTOBOPY Ha IPUTECHEHMATA Ha rpaxnanute. Mons Bu,
TOBA IIPOCTO He ¢ pasyMHO. Kak Moxe Ha TpuMeceuHy OebeTa ha ce ONpETENIAT MECTHM HPEIIOYMTAHMS M 3ALI0 NPOIYKTUTE OT
€[MH KJlac, NPUIOMIEH YK KbM MECTHUTE BKYCOBE, MMAT 3HAaYMTEIIHM PA3IUKM B ChIbPXKAHUETO M MPONOPUMMUTE CU?

Kpajino Bpeme e ,IIpOHOyKTOBaTa NMCKPUMMHAUMA“ cpsiMO MuIMOHM epponeiium oT Llentpanna m Msrouna Espoma ma crpe.
KpaitHo BpeMe e ChIO3bT 1a IOCTABM BCHYKM €BPOIIEHLM MOJ OOLI 3HAMEHATEIL.

Ivan Stefanec, za skupinu PPE. — Spravu o dvojakej kvalite vyrobkov povazujem za velmi dolezitd pre vetkych obéanov.
Je zaloZend na prirodzenom principe, Ze na nasom spolo¢nom trhu musia platit rovnaké pravidld pre vSetkych. Musi to
platit pre vyrobcov, obchodnikov a, samozrejme, aj pre spotrebitelov.

Pri kazdom opatreni musime mat na pamiti predovietkym zdujem ludi a ochranu spotrebitela. Cudia sa nemézu citit
ako obcania druhej ¢i tretej kategérie podla toho, o si kipia pri tovare pod vybratou znackou. Som si isty, Ze aj znacka
tovaru md byt garanciou kvality a kazdému seriéznemu vyrobcovi ¢i predajcovi na tejto kvalite aj musi zdlezat.

Dnesnd spravu ale prerokovavame preto, Ze existovali a existuji pripady, ked to tak nie je. A nie je ich malo. Som preto
rad, Ze na pdde Eurdpskeho parlamentu tito sprava vznikla a Ze md podporu aj v Eurdpskej komisii. RieSenie vidim
spolu s dal§imi kolegami predovsetkym v jednotnej metodoldgii, v posudzovani dvojakej kvality vyrobkov ako nekalej
obchodnej praktiky a v posilneni postavenia spotrebitelskych organizicii.

Ani pri rieSeni tejto témy nepotrebujeme nové institdcie, ale lepsie vyuZivanie existujicich instittcii. Nepotrebujeme
nové reguldcie, ale intenzivnej$iu spolupracu eurépskych a ndrodnych predstavitelov a nepotrebujeme populizmus, ale
najmé jasné dodrziavanie pravidiel.

Dolezity je aj prislusny rozpocet na testovanie podozrivych vyrobkov a lepsiu informovanost pre rozliSenie ¢estnych od
podvodnikov. Nemozeme hidzat do jedného vreca vietkych a je dolezité aj posudzovanie kazdého konkrétneho pripadu.
Ak niekto kond ale necestne, musime to vediet v celej Unii.

Verim, Ze predloZend sprava je dobrym krokom na ceste k odstrdneniu dvojakej kvality vyrobkov na naSom spolo¢nom
trhu, a preto si vds dovolujem poziadat o podpore v takej podobe, v akej sme ju schvilili vo Vybore pre vnitorny trh
a ochranu spotrebitela.

(Recnik siihlasil/recnicka sihlasila s tym, Ze odpovie na otdzku poloZenii zdvihnutim modrej karty (cldnok 162 ods. 8 rokovacieho
poriadku).)

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D), blue-card question. — Dear friend, Mr Stefanec, I am addressing you as a close friend.
Why do you think all these lower-quality products were found only in central and eastern Europe? Do you not think
that central and eastern European citizens should have the same rights as the citizens of other countries in the European
Union?

Ivan Stefanec (PPE), odpoved na otdzku polozenti zdvihnutim modrej karty. — Ano, vicsina pripadov sa objavuje v strednej a
vychodnej Eurdpe, ale nie je celkom pravda, Ze vSetky pripady si len v strednej a vychodnej Eurdpe. Takéto pripady sa
objavujii aj medzi starsimi ¢lenskymi krajinami Unie. Preto je prdve dolezité riesit tieto pripady a je dolezité, aby sme
naozaj mali rovnaké pravidld, aby sme dodrzali rovnakd kvalitu a rovnaké zlozenie vyrobkov pod rovnakou kvalitou. Ja
som si isty, Ze to je aj v zdujme vietkych Eestnych vyrobcov-obchodnikov. Vidy musime chrénit spotrebitela a spotre-

bitel musi dostat informdciu, podla ktorej si musi slobodne vyberat.

Nicola Danti, a nome del gruppo SED. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, un anno fa in
quest’Aula il presidente Juncker diceva che nel mercato unico non ci devono essere cittadini di serie A e di serie B.

Il richiamo era a quei consumatori che ogni giorno acquistano prodotti che vengono commercializzati con lo stesso
nome e la stessa confezione, ma che hanno differenti livelli di qualita, gusto e ingredienti a seconda dei paesi. Una
pratica ingannevole, sempre pil frequente, che riguarda non soltanto i prodotti alimentari, ma anche altri beni di largo
consumo.
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In un anno abbiamo percorso molta strada. Le modifiche legislative apportate dalla Commissione nel pacchetto consu-
matori e la risoluzione oggi al voto riconoscono l'importanza di affrontare questo fenomeno alla stregua di una pratica
commerciale sleale.

Non vogliamo certamente imporre un prodotto unico o identico in tutta Europa, bensi garantire che siano evitati
comportamenti scorretti e che i consumatori siano adeguatamente informati.

Jana Zitianska, za skupinu ECR. — V prvom rade by som sa chcela podakovat pani poslankyni Sehnalovej, a to nielen za
vynikajiicu sprvu, ale najmi za tie roky trpezlivej prace, bez ktorej by sme tu dnes o dvojakej kvalite potravin v Eurépe
vobec nehovorili.

Hoci sa tymto problémom postupne zacala zaoberat aj Eur6pska komisia, faktom zostdva, Ze kontrolné orginy jedno-
tlivych tatov doteraz nevedia, ¢o je uZ povaZované za dvojaki kvalitu, ako maji pri posudzovani vyrobkov postupovat
a ako maju zistené rozdiely rieit.

Na eurdpskej trovni totiz neexistuju Ziadne pravne predpisy tykajice sa dvojakej kvality a usmernenia a iné dokumenty
Eurépskej komisie nie sii jasné a Casto sa v zdveroch rozchddzaji. Eurdpska komisia taktiez sice hovori, Ze dvojitd
kvalita neohrozuje zdravie obcanov, avsak je potvrdené, Ze jednotlivé zlozky vo vyrobkoch na trhoch strednej, vychod-
nej ¢i juznej Eurdpy Casto obsahujii menej zdravé alternativy, viac cukru, tuku alebo soli.

Uplne preto stthlasim s ndzorom pani spravodajkyne, ze dvojakd kvalita a jej posudzovanie by sa malo konecne jasne
vymedzif a spotrebitelia by mali vediet, ¢o kupujt, a tiez, aby prestali mat pocit, Ze pre tzv. nové ¢lenské staty zaruka
kvality niektorych znaciek potravin a kozmetiky neplati.

Dita Charanzovd, za skupinu ALDE. — Pane pfedsedajici, viZeny pane komisafi, dvoji kvalita vyrobku je velice dtlezité
téma pro nase obcany. Je ale i dilezitym tématem z hlediska toho, jak ndm funguje vniténi trh. Neni pfece mozné, aby
na vnitinim trhu EU existovali spotfebitelé druhé kategorie. Spottebitelé, kterym jsou urceny méné kvalitni vyrobky.
Vsichni spotiebitelé bez rozdilu pfece olekdvaji, Ze pod stejnou obchodni znackou ¢i obalem nakoupi v Unii identické
zbozi. A jsou tedy pravem ptekvapeni, kdyZ zjisti, Ze tomu tak neni.

Pottebujeme spole¢nou a rozhodnou akci na evropské trovni, a proto jsem rdda, Ze Evropskd komise jiz predstavila
legislativni ndvrh. Ruku v ruce s tim bychom méli jiz dnes ale vyuZzit moznosti stavajicich pfedpisii a vytvofit tlak na
vyrobce a obchodniky, ale i na dohledové orgdny. Tém je nutné zajistit vhodné podminky pro jejich ¢innost a vyrazné
zintenzivnit vzdjemnou pfeshrani¢ni spolupraci. Za podstatné také povazuji posileni role spotiebitelskych organizaci. Ty
mohou lidem pomoci ve chvili, kdy maji o kvalité daného zbozi pochyby. Klicové pro mé je ale konat. Cas bé#, firmy
by mély prokazat dobrou vili a zacit pfijimat konkrétni kroky. O tomto tématu dlouho hovoiime a ji jenom doufim, Ze
uz piejdeme od slov k ¢indm.

Igor Soltes, v imenu skupine Verts/ALE. — Hvala za besedo, lep pozdrav porocevalkam za odli¢no opravljeno delo.

Predsednik Komisije, gospod Juncker, je véeraj dejal, da ne sme biti razlik med severom in jugom, vzhodom in zahodom.
Pa je temu res tako?

Tudi na podro¢ju hrane temu ni tako, ker so praksa in izsledki pokazali, da imamo hrano dvojne kakovosti, da so izdelki
v enaki embalazi z razli¢no vsebino in to nedvoumno so nedovoljene trgovinske prakse, ki jih je treba ustrezno sank-
cionirati.

Potrebujemo ustrezen nadzor nad delovanjem trzisCa, da se ne zgodi ta tako imenovana nedovoljena praksa, ki vzpo-
stavlja drZavljane drugega reda, ki na nek nacin postavlja tudi, ¢e se grobo izrazim, prehranski apartheid.

Mislim, da temu kot Parlament in Komisija moramo narediti konec, in iz trte so izviti izgovori proizvajalcev, da se
prilagajajo lokalnim preferencam, ker kdo lahko trdi, da nekateri so pripravljeni oziroma da si zasluZijo slabso hrano,
slabse kvalitete, da pa to ni ustrezno seveda oznaleno.

Zato potrebujemo ostre in natan¢ne ukrepe.
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Jifi Mastélka, za skupinu GUE/NGL. — Pane predsedajici, kolegyné a kolegové, je evidentni, Ze dvoji kvalita potravin trdpi
zejména spotiebitele v novych ¢lenskych stitech EU. Je prokazatelné, Ze na trhu dostanete vyrobky se stejnou znackou a
stejnym obalem, jako se prodavaji napf. v Némecku, ale jejich kvalita, slozeni a pouZitd receptura je naprosto odlisnd.
Spotiebitel je tedy v podstaté podvadén. Vymlouvat se na to, Ze Ce$ti spotiebitelé maji jiné chuté nebo cenové preference
neZ ti némecti, mi pfipadd naprosto smésné. A nemluvime tady jenom o potravinich. Bohuzel totéZ plati i pro Cistici
nebo hygienické prostiedky.

Vitdm proto, ze diky dporné snaze netinavné kolegyné Sehnalové se s timto problémem snad kone¢né za¢ne néco délat.
Na dvoji kvalitu vyrobkd, pokud vim, upozorfiuje od roku 2011. Vitdm v tomto sméru i legislativni iniciativu Komise,
kterd snad kone¢né pochopila, Ze ndm nejde o vymluvu, ale o problém skutecny. Je jisté spravné revidovat smérnici o
nekalych praktikdch, nicméné jsem proto, aby diskrimina¢ni praktiky vici spotiebitelim byly vloZeny jako dalsi polozka
na tzv. black list zakdzanych praktik. Podepsal jsem v tomto duchu i pozméfiovaci ndvrh kolegyné Sehnalové a apeluji na
vSechny kolegy, ktefi chtéji pro spotfebitele v EU néco udélat, aby tento névrh podpofili. Pevné doufdm, Ze sliby nezi-
stanou jenom na papife, nechceme pfece mit v Evropé dvoji kvalitu spotiebiteli.

Marco Zullo, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, sono numerose le ricerche che hanno
evidenziato che nel mercato unico dell'Unione europea esistono prodotti alimentari e non della stessa marca, che a
prima vista sembrano uguali, se guardiamo la confezione e la pubblicita, ma che invece possono essere di qualita diversa
a seconda del paese in cui li comperiamo.

Allora puo essere che i prodotti possano variare a seconda delle esigenze e dei gusti dei consumatori locali, ma pre-
tendiamo che se i prodotti sono diversi allora devono essere diverse anche le etichette e le confezioni, perché il consu-
matore non deve essere ingannato, ma informato con precisione e trasparenza di questa diversita.

Allora questo percorso di trasparenza, come ha detto il Commissario, pud essere aiutato, per esempio sostenendo le
associazioni di consumatori nelle attivita di test comparativi, rafforzando il ruolo del Centro comune di ricerca della
Commissione, che puo essere in supporto alle autorita nazionali che si occupano di sicurezza del mercato, e aggiun-
gendo queste pratiche alla direttiva relativa alle pratiche commerciali sleali. Queste sono azioni che possono rendere il
mercato unico pil trasparente e vicino al consumatore.

Myléne Troszczynski, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, les études invoquées pour expliquer les différen-
ces de qualité des produits au sein du marché intérieur sont insuffisantes pour justifier I'adoption de ce texte. Il faut se
montrer plus prudent dans les conclusions, car I'adaptation des produits au marché respecte des mécanismes qui échap-
pent naturellement aux législateurs.

Jentends bien la volonté clairement exprimée ici de vouloir a nouveau uniformiser et centraliser les procédures de
contrdle au niveau de la Commission. Mais I'échelon de contréle proposé parait disproportionné. L'échelon local semble
bien mieux adapté dans ce cas de figure. Les particularités locales ou nationales doivent étre prises en compte, que ce
soit dans le mécanisme de formation des prix, celui des normes ou des standards de production a respecter, comme les
exigences des consommateurs, que ce soit en fonction de leur niveau de vie ou méme des goiits de la population locale.

1l serait de bon ton de mettre un coup d’arrét a cette centralisation excessive au sein de I'Union européenne, de ne pas
infantiliser les consommateurs et de respecter la liberté des producteurs.
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Dobromir Soénierz (NI). — Panie Przewodniczacy! Bardzo chcialbym poprzec to sprawozdanie. Nieczgsto mi sig to tu
zdarza, wymaga to natomiast wiele samozaparcia. To sprawozdanie powinno sklada¢ si¢ z jednego zdania: ,majac na
uwadze stosowanie mylacych praktyk znakowania na rynku europejskim produktéw o rdéznej jakosci za pomocs iden-
tycznych lub tudzgco podobnych etykiet, wzywa si¢ panstwa cztonkowskie do przyjecia uregulowan zapobiegajacych
temu zjawisku”. Koniec! Pani Sehnalovd, na lito$¢ boska, 45 ustepéw w kétko o tym samym! Czytanie tego jest bardziej
szkodliwe niz te wszystkie dodatki do Zywnosci, o ktérych Pani tu pisze. Nie da si¢ przez to przebrnaé: w kétko,
rozwlekle powtarzane jest to samo. Co my tu w ogéle mamy? Jakie§ forum wysokiego szczebla do spraw poprawy
funkcjonowania faficucha dostaw zywnosci. Matko Boska! To brzmi jak nazwy komunistycznych instytucji, ktére pamie-
tam z dziecinstwa. Nie mozna w taki spos6b pisa¢ prawa, gdyz jest to legislacyjne gadulstwo. Prawo powinno by¢
krotkie, jednoznaczne i fatwe do przeczytania dla wszystkich. Z tego wzgledu postaram si¢ poprzeé to sprawozdanie i
naprawde z zadowoleniem odnotowuje, ze nie ma w nim nic o kobietach. Jest to bardzo dobry prognostyk.

Andreas Schwab (PPE). - Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Zunichst mal gilt mein Dank der
Berichterstatterin Frau Sehnalova und unserem Schattenberichterstatter Ivan Stefanec, denn ich glaube, dass, wenn die
Abstimmung morgen in die richtige Richtung geht und wir es schaffen zu vermeiden, dass wir zweierlei Qualitdtsstufen
automatisch in Artikel 6 der Richtlinie wiber unlautere Geschiftspraktiken aufnehmen, dass wir dann fir den
Binnenmarkt etwas Wichtiges erreicht haben.

Fiir uns als EVP-Fraktion ist klar, und der Kollege Stefanec hat ja direkt darauf hingewiesen: Natiirlich haben alle
Verbraucherinnen und Verbraucher in Europa — egal, woher sie kommen — die gleichen Rechte. Und daran miissen
sich auch alle Unternehmen in diesem Binnenmarkt messen lassen. Das hat die Kommission in ihrem Vorschlag ja
auch zu Recht angedeutet. Deswegen herzlichen Dank, Herr Kommissar.

Allerdings haben nicht alle Menschen in Europa den gleichen Geschmack. Dieser Herausforderung miissen sich die
Unternehmen stellen, und dieser Herausforderung muss sich auch der europiische Gesetzgeber stellen. Deswegen ist es
richtig, dass wir Transparenz schaffen. Aber deswegen wird es weiterhin Produkte geben, in denen in Portugal ein
anderer Fisch drin ist als in Polen. Und obwohl klar beide Liander mit P angefangen, haben die Menschen maoglicherweise
andere Vorstellungen davon, wie ein Fischstibchen zu schmecken hat. Und deswegen gibt es vielleicht dann am Ende
auch unterschiedliche Geschmacksmuster, die getroffen werden miissten. Deswegen ist Transparenz wichtig, dass die
Beteiligten wissen, was darin ist. Und deswegen hoffe ich, dass wir den Bericht am Ende so abschliefen konnen, wir er
im Ausschuss auch verabschiedet wurde. Ich hoffe, dass die Kolleginnen und Kollegen dem am Ende auch zustimmen
konnen.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdfl Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Réza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE), pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki. — Andreas, ja wiem, ze
w Europie mamy rézne gusty i rézne przyzwyczajenia. Chciatabym jednak, zeby$ uscislit, czy zgadzasz si¢ z tym, ze
jezeli zawarto$¢ dwoch puszek z rybami czy dwdch pudelek proszku do prania jest rozna, to opakowanie nie moze by¢
mylaco podobne? Na opakowaniu nie mozna tylko petitem wyjaéni¢, co znajduje si¢ w $rodku. Opakowanie musi by¢
inne. Chciatabym, zeby$my to bardzo wyraznie zaznaczyli.

Andreas Schwab (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Vielen Dank fiir diese Moglichkeit,
ein weiteres Beispiel herauszugreifen. Ich habe lange gebraucht, um zu verstehen, dass Waschmittel einer bestimmten
Marke in Deutschland und Frankreich auf vollig unterschiedlichen Rezepturen beruhen, weil in Frankreich traditionell
Ammoniak als Chemikalie der Sauberkeit in den Nasen der Menschen eine Rolle spielt und in Deutschland eben Chlor.
Wir haben aber hier im Grenzgebiet zwischen Deutschland und Frankreich nie die Diskussion dariiber angefangen, ob
die Franzosen mit Ammoniak besser bedient sind oder die Deutschen mit Chlor.

Ich gebe aber zu, dass in der Situation, in der wir in Osteuropa und in ganz Europa momentan sind, derartige Ges-
chmacksunterschiede natiirlich eine politische Relevanz haben, und deswegen bin ich sehr wohl bereit zu sagen — das
habe ich ja auch deutlich gemacht —, dass Transparenz wichtig ist. Ich wiirde aber nicht so weit gehen, dass deswegen
die binnenmarktrelevanten Punkte, die fiir die Hersteller natiirlich wichtig sind, um langfristig ein Produkt in ganz
Europa vertreiben zu konnen, deswegen komplett verboten werden sollten. Wenn es gelingt, die Geschmacksmuster in
den Raumlichkeiten von Bidern und WCs zu vereinheitlichen und Ammoniak und Chlor irgendwie zusammengebracht
werden konnen, dann hitte ich damit kein Problem. Und ich wiirde es ungern sehen, wenn wir das den Herstellern per
se verbieten, weil am Ende natiirlich fiir die Produktion dieser Chemikalien Kosten entstehen und der Binnenmarkt seine
Wirkung nur voll entfalten kann, wenn sie wirklich die giinstigsten Produktionsvarianten wahlen konnen.
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El presidente. — Se dirigian dos tarjetas azules también al sefior Schwab. Ocurre, sin embargo, que los debates que
todavia quedan pendientes han de finalizar a las 11.45 horas. De esta forma, si concediéramos ahora tarjetas azules, una
vez que ademds ya aceptd una —habia dos mds propuestas—, el debate no terminarfa jamds, razén por la cual lamento
enormemente decirles que de momento no habrd mds tarjetas azules, en este caso para el sefior Schwab, porque acaba
de aceptar una y ha respondido sobre la misma.

Eric Andrieu (S&D). — Monsieur le Président, il n’y a pas quatre Europe. Une que I'on voudrait au nord, une que l'on
voudrait au sud, une que I'on voudrait a I'ouest et une que l'on voudrait a l'est. Il y a une Europe, un seul marché
intérieur et les mémes reégles doivent s'appliquer pour tous. Il n'y pas d’Européens de deuxieme ou de premiere zone:
nous sommes tous des Européens et nous avons droit a la méme protection, surtout lorsqu'il sagit de denrées alimen-
taires, et donc de santé humaine. La santé d’'un Européen ne vaut pas moins a l'est qu'a 'ouest, au nord ou au sud.

L'existence de disparités entre les produits commercialisés et distribués sur le marché unique, sous le méme nom de
marque et avec un méme emballage est inacceptable. Face a ce scandale, les autorités nationales des 28 et la Commission
européenne doivent impérativement se coordonner pour une meilleure coopération transfrontaliere et un partage des
données plus efficace sur ces produits. Il est fondamental de lutter contre le double niveau de qualité au sein de I'espace
européen. Je vous demande, Monsieur le Commissaire, de mesurer le degré de gravité — et je sais que vous le mesurez —
du probléme en complétant votre communication d’avril dernier et de publier des résultats au plus tard a la fin de cette
année.

Amnren [Txam6asku (ECR). — -1 [lpencenaren, ckaHmanuusar ¢axT, ue eHM M ChLIM THPTOBCKM MAPKM Ce TPOMIABAT C PA3UUHO
CbIbpKaHVe B PasIMuHUTE YacTy Ha EBpoma, MHOIO SICHO IOKa3Ba OTHOUIEHMETO Ha IIpeNpMeMaunTe OT 4acT OT 3allagHuUTe
IIbPXaBU.

[la mponasai emHa MapKa C PasIMYHO KA4YeCTBO O3HAYABA, Ye TM CMATAIL, Ye XOpaTa B PasMM4HMTE YacTy Ha EBpoma 3acimyxasar
[ld KOHCyMUpAT Pa3/MYHM Hellld HA e[HAKBA LieHA. V| aKO NpM rasvpaHy HAIMMTKY WM HSKAKBM NMOJOOHM Hella MOXe fa MMa
M300p Jamy Ja cM TM KYNMID MM He, KOTaTO TOBOPMM 3a PA3lMYHO KAauyecTBO HA JIETCKMTE XPaHM, TYK HellaTa Bedye CTaBar
rpoTeckHN. SICHO MOKA3BaT He3aOpaBeH KONOHMATICH MaHTamuTeT. SICHO MOKA3BaT pasMieNieHnero Ha EBpomerickust Chio3 Ha sIpo
u Ha nepudepus 1 yOeKIEHMETO, ue B MepuepusTa MOrar a ce KOHCYMUPAT XPaHM M HAIUTKY C Pa3MYHO ChIbPXKAHUE, KOUTO
CBBCEM OYEBMIHO ¥ MPABSAT IO-HUCKOKAYECTBEHIL.

VI ompaspanueTo, e He ca BpenHY, TYK He pabotu. He craBa myma mamy ca Bpemuy iy He. CTaBa IyMa 3a TOBA, Ue HSKOI CMSATA,
ye xopara B V3rouna u LlentpanHa EBpoma 3aciykaBar a KOHCYMMpAr mo-HekauecTBeHM cToku. Ha ToBa rmiemeprie TpsiOBa ma
ce crnoxy Kpaii!

®unus Xrocmenosa (ALDE). — I-n Ilpencenaren, o6musT eBporelicku na3ap Hamarsisa MpeuKuTe pell ThProBLuTe U YIeCHSBa
nevastbara. Toit Hocu Ton3u 3a noTpeGuTeNUTE, HO He M KOIaTo ce 3moynorpedssa ¢ Hero. Cried KaTo ca HajMue [BOIMHM CTaH-
[[APTH TPV XpaHUTe M JPYTM CTOKHM, TO TOM MMa HyxXna oT momoOpeHue. Kak? Upes ycbBbplIeHCTBaHe Ha HOpMaTiBHaTa Gasa,
CTPUKTHOTO i1 TpWJIaraHe, roBeye KOHTPOIT M TO-BUCOKM CAHKLIMM, HACOUEHU CPELLY HEIOSIIHUTE THPTOBCKY TPAKTUKIL.

B’Ll'[pOC'bT 3a XpaHaTa M 3[paBeTO Ha eBpOHCﬁCKI/ITe IpaXxpaHy He TbpIIM KOMIIPOMUCH. Kato HOTPC6VITCJ'I W TpaXJaHMH Ha CTpaHa,
3acerHata OT JIBOMHUS CTaHOApT, HACTOABAM [a Ce rapaHTupd, 4¢ BCUUYKN eBpOHeﬁCKI/I HOTpe6I/IT€HI/I Ce II0JI3BaT B ITbJIHA CTEIEH OT
CBOUTE ITpaBa CHITIACHO 3aKOHOHOATEJICTBOTO Ha Cpro3a.

KitrouoBa myma mpu mpeomornsiBaHe Ha poOJieMuTe € ,0TTOBOPHOCT®. OTIOBOPHOCT OT BCHUKM M OT BCEKM IO Bepurata — EBpo-
meiicka KOMMCHSI, TIPaBUTENICTBA, HAI30PHY OpTaHM, NPOU3BOIMTENM, ThPIOBLM U MOTPeOUTEIIN.

Bronis Ropé (Verts/ALE). — Gerb. Pirmininke, i§ tikryjy mano tautie¢iams Lietuvoje svarbu Zinoti, kad mes esame
lygiaveriai, o ne Zemesnés klasés europieciai, kuriems galima brukti prastesnés kokybés produktus. Buvau $e$élinis $io
klausimo praneséjas Zemés {ikio ir kaimo plétros komitete, jdéjau daug pastangy, kad biity parengti kokybiski pasidily-
mai, kad bty pazaboti Sie gamintojy ir prekybininky pagudravimai. Tie gudravimai kartais prilygsta paprasciausiam
apgaudingjimui, kurio pasekmeés — prastesné Zmoniy sveikata, blogesné savijauta, nuvilti likes¢iai. Mums reikia aiskiai
nustatyty bendry europiniy taisykliy, kad pasiektume tvary ir negriztamg sprendima, o misy pilie¢iai nebity laikomi
antrarisiais.
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Réza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE). — Panie Przewodniczacy! Niedawno na rynki w Europie, w tym na
rynek polski, weszly nowe, bardzo popularne amerykanskie chipsy. Niestety w Polsce sktad nowo wprowadzonego pro-
duktu byt inny niz ten w zachodniej czesci Unii, gdzie nie zawieral oleju palmowego ani glutaminianu sodu jak u nas.
Jednak dzigki masowemu sprzeciwowi konsumentéw producent zapowiedzial zmiang skfadu. Presja ma oczywiscie sens.

Cieszy mnie, ze reakcja konsumentéw wplynela na polityke producenta, ale to nasze prawo powinno zapewniaé obywa-
telom odpowiednia ochrong przed nieuczciwymi praktykami i powinno wszystkich obywateli Unii Europejskiej chroni¢
w ten sam sposéb. Jest to czescig naszej odpowiedzialnosci.

Dalej bede zabiegala o to, zeby takie samo opakowanie oznaczalo taka sama jako$¢ i zawarto$¢ produktu w calej
Europie. Dzi§ oczekujemy kolejnych zdecydowanych dzialan ze strony Komisji Europejskiej, a w projekcie pilotazowym,
ktory przygotowalam, zapisaliSmy, ze Parlament Europejski bedzie bral udzial w pracach nad polozeniem kresu tym
nieuczciwym praktykom. Zapewniam, Panie Komisarzu, jesteSmy na to gotowi.

Christel Schaldemose (S&D). — Hr. formand! Jeg har ikke s lang tid, s& lad mig vere meget direkte. Det er fuldsten-
digt uacceptabelt pd EU’s indre marked, at vores forbrugere bliver behandlet forskelligt, atheengig af om man kommer fra
Vesteuropa eller @steuropa. Nu har vi sikret, at virksomhederne har et indre marked, hvor de kan afsatte deres varer
over det hele. Og alligevel er der virksomheder, der valger at behandle forbrugerne vidt forskelligt. Det samme produkt
pd ydersiden, men vidt forskellige kvaliteter pd indersiden. Det skal vi ikke finde os i! Jeg synes, vi skal forbyde denne
urimelige handelspraksis i EU. Vi har ikke andenrangsforbrugere i Europa. Tag dog og salg nogle ordentlige produkter
til vores forbrugere overalt i Europa! Jeg héber virkelig, at vi fir sendt et tydeligt signal i dag fra Europa-Parlamentet, og
jeg haber virkelig, at vi kan std sammen her i Europa-Parlamentet om at forbyde denne helt uacceptable, urimelige
handelspraksis. Forbrugerne i Europa skal vare de samme, de skal behandles ligevaerdigt og ikke pa to forskellige
niveauer.

Inese Vaidere (PPE). — Godatie kolégi! Jau pirms cetriem gadiem, uzsdkot o periodu, més loti aktivi ar kolégiem no
Horvatijas, Polijas, Slovakijas, Cehijas uzsakam darbu pie diskriminacijas novér§anas produktu kvalitaté, kadu més véro-
jam, un mani Latvijas pilsoni par to siidzgjas, starp Austrumeiropu un Rietumeiropu.

Més izmantojam visus iesp&jamos lidzeklus, lai parliecinatu masu Rietumu kolégus, ka ta ir probléma. Un jasaka, ka tikai
pérn, kad So problému bija sadzirdgjusi ari Komisija un Juncker sava runa, is darbs tie$am ieguva paatrindjumu.

Ipasi paatrinajumu tas ieguva tad, kad més BudZeta komiteja panacam lidzeklus projektam, lai pétitu metodologiju, ka
salidzinat produktus. ArT $ogad esam iesniegusi priekslikumu, lai pétijumi notiktu ari attieciba uz nepartikas produktiem.

Ir pilnigi skaidrs, ka diskriminacija ir jaizbeidz. Ir pilnigi skaidrs, ka markéjumam identiskiem produktiem ir jabat
identiskam, un, ja produktu kvalitate at3kiras, ir jabat citam markéjumam. Skaidrs, ka $is atkiribas, kas pastav, loti
liela méra ir noteiktas ar to, ka lielas kompanijas uz Austrumeiropas un Viduseiropas patérétaju mulko$anas rékina
iegtist lielaku pelnu.

Es loti ceru, ka Komisija nopietni apsvérs masu priekslikumus. Es esmu parliecinata, ka ir vajadzigi gan tomér labojumi
likumdo$ana — Eiropas likumdo$ana, gan ari uzraudzibas iestadés, jo citadi atseviskas iestades diez vai tiks ar o pro-
blému gala.

Tatad, Komisija, turpinam stradat!

EBa Maitnen (PPE). — I-u Ilpencenaren, Buepa 2Kan-Knom IOnkep orHOBo cromena, ue Espoma TpsibBa ma Obue romsma Ha
TONeMMTE TeMJ M MalKa Mo Majkure Bbrpocu. Hue, KaTo yacT or Hammrte obuiecTBa, obaue 3HaeM, 4e ¥Ma TeMM, KOUTO CaMo
VBITIEKIAT MaJIKi, HO BCBLIHOCT OCTABSIT TOJIEM) BIIEUATIICHVSI B HALIMTE ChrPaKIaHM.

TonsiMaTa MonmmTMKA MOHSIKOTA € TojisiMa CaMo o KOpMUIOpUTE Ha HAIUTE MHCTUTYLMMN. EnHa TakaBa Manka, HO BCBIIHOCT MHOTO
rofisiMa TeMa ca MBOMHUTE CTaHTIApTU Ha MPOOYKTUTE B EBpona. EnmHa HammTKa, KO3METMKA WIIM IOKOJIA, npopaneHn € LeHa u
OIIaKOBKa Ha II0O3HATa MapKa, HO C JIOIIO Ka4eCTBO, HE ITIOOPOHBA NOBEPMETO B CaMmaTa Mapka, KOIKOTO B CBpOHCﬁCKaTa cnocob-
HOCT J1a €€ OCUTYpU PaBHO TPETMpAHE 3a HAIUIMUTE TpakKIaHM B LCTINA Cblo3.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3406/oj 21/59


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3406/oj

CS UF. vést. C, 31.5.2024

TouHO 3aTOBa HMe TPsiOBa [a ce MOrPYKMM Ja MMa OOLIM MpaBMIIA 33 KA4eCTBOTO Ha CTOKMTE 3a BCuUKM epporneitin. Hue B EHII
HACTOsIBaME 13 MMaMe 1 o0lla METOIOMNOINS 32 TeCTBaHe Ha XpaHuTe, paspaboteHa ot O6us LeHTb 3a M3cnensaxe Ha EBpomeii-
cKata Komycys B 1sia Epomna.

He ps6Ba ma 3abpassiMe, e BTOPOTO KauecTBO CTOKI He Ch3IaBa BTOPO KAuecTBO €BPOIEIILM, a caMO BTOpO KauecTso EBpoma.

Theodor Dumitru Stolojan (PPE). - Domnule presedinte, nu o singurd datd licomia a dus la obtinerea de profituri
prin ingelarea consumatorilor. Am vizut acest lucru in sectorul financiar si vedem acum aceeasi poveste in comertul cu
branduri globale, in special in tdrile din Est. Unele companii transnationale au gasit un teren fertil in aceste tari din Est,
unde, zeci de ani, consumatorii nu au avut niciun drept sd protesteze cu privire la calitatea produselor.

Asemenea practici trebuie interzise, deoarece cetitenii europeni din tirile din Est trebuie si aibd aceleasi drepturi ca
ceilalti cetdteni din restul Uniunii Europene.

Intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»)

Norbert Erdds (PPE). — Koszondm szépen a sz6t, Elnok dr! Tisztelt képviselStarsaim! Tisztelt Biztos tr! Az Eurdpai
Unié nem engedheti meg, hogy bérki ugyanazon a mdrkanév alatt rosszabb mindségii terméket kapjon, mint egy mdsik
tagdllamban vasarl6 polgdrtars! A mostani jelentéssel végre egy vildgos politikai és jogi irdnymutatds meghozataldra keriil
sor a kettGs termékminGség elleni harcban. Kifejezetten orilok, hogy javaslataim, mint példdul az F-szdm vagy a
Bizottsdg Elelmiszerbiztonsagi Kozponti Laboratériuméan beliil egy Gj uniés megfigyeld és ellenérzé egység kialakitdsa,
vagy példdul mdsik javaslatom, a tisztességtelen kereskedelmi gyakorlatokrdl sz616 irdnyelv médositdsa, vagy példaul
harmadikként ugyanazon mdrkdn belil eltér6 mindségli termékek drusitdsdnak tiltdsa bekeriiltek az élldsfoglaldsba.
Sehnalové jelentéstevnek, Nekov véleményadé trnak, valamint a tobbiek munkdjit nagyon szépen koszonom! Kivald
jelentés sziiletett. Kosz6n6m, hogy meghallgattak!

Maria Grapini (S&D). - Domnule presedinte, domnule comisar, stimati colegi, vreau sd adaug la ceea ce s-a spus aici —
cu care sunt de acord, mai putin cu ceea ce spunea domnul Schwab — ci, anul trecut, grupul nostru, un grup de colegi
din Cehia, Croatia, Roménia si Italia, am organizat o conferintd — si vreau sd trag un semnal de alarma.

Companiile mari care au fost prezente la aceastd dezbatere vizavi de produsele duale au ridicat citeva argumente absolut
aiuritoare. Au ridicat problema gustului — asa cum am auzit si aici, cd fiecare tard are alt gust — si au ridicat problema
puterii de cumpdrare.

Stimati colegi, eu vin din zona producdtorilor. Dacd vrei un gust specific intr-o anumitd tard, 1i pui un ambalaj specific si
o etichetd specifici. Dacd tii cont de puterea de cumpdrare, aduci in tara aceea un produs de calitatea intdi, cu un
ambalaj specific, si alt produs de calitatea a doua, cu alt ambalaj specific.

Aici este vorba de ingeldciune si nu numai de faptul c¢i avem cetiteni de mana a doua sau mana intai. E o inseliciune, e
o concurentd neloiald si, domnule comisar, trebuie sd aveti grija cd aceste mari companii nu au de gand sd renunte, chiar
dacd noi aici adoptdm un regulament.

Vreau s fie votat amendamentul pe care raportoarea l-a inaintat si l-au semnat peste 70 de colegi, pentru ci avem
nevoie de protectia consumatorilor, avem nevoie de tratament egal, avem nevoie de a indepirta aceastd ingeldciune si
banii necuveniti pentru marile companii.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kopie Tpoedpe, ta mpoiovta §bo motot|ev oy eviaia ayopd mpaypatika eval wa yayypava S0t
undapyer pla Srakprukr petayeipion e fapog twv Katavalwtdy, kuping oty Avatohikn Eupdnn, kai autd mpénet va otapatr-
oel. Kupie TTpoedpe, oe Ny dpa o mpwdunoupyos twv Tkomiev, Zoran Zaev, da pknoet oty Olopédeia tou Eupaenaikol
Kowofouliou. TIpokertat yia i @iéota mpokelpévou va otnpiydet n katantuotr oupgovia tov Tipeonov nou unéypaye o Zaev
pe v kufepvion Toinpa-Kappévou. KatayyéMe v napousia tou Zaev oty Eupwfouds). Aev mpokertar pe tv napousia pou
VO VOUIHOTION 00 TIG OOVOEG OTOV Zaev Kal otV Katdmtuotr] oupgevia tov [peonov. ‘Oxt oty kanm)ela Tou ovOpatog g
Maxkedoviag pag kat g Iotopiag pag! H Makedovia etvar pia kot eNAnvikiy! Anoxwpe oe évdeibn dapaptupiag.
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Teopytog Emtndeiog (NI). — Kipie TTpoedpe, kat apyis Yo fdela va ouyyapd v eonyfpa yia my éxdeon mou pag
napouoiace aAd kuplag yia v moAveT) agooinor] e oty avadefn kar mpoonadeia en\boewg evog cofapol Jépatog to
onotlo &xet mMOANEG dlaotdoels kar ennpealel onpavikd ) for tov Evponaiov moltev. Oswpe avenitpento va napamhavolv
TOUG KATAVOAWTEG Ol KATAOKEUOAOTEG, Ol MAPAOKEUAOTEG AANG Kal O ETCIPELEG [E TO VA TapOUGLalouv mpoiovta dmArg moldTr-
T0G X0pic va toug divouv T Suvatotta va dakpivouv T olvdeor kat ta yapaktnplotikd tous. Tia va ano@lyet to evieXOpevo
va néoet Yupa napanhnpogoprioens, kave Eupomaiog molitne €xel o dikaimpa va pnopel va diakpivet T obvdeon, v mooTyTa
KL TOL YAPAKTIPLOTIKA EVOG MPOIOVTOG, E10IKA OTAV €ival TPOQIIO, EITE TO AyOpAcEL o Tatpida Tov, &ite o€ kamow aAA xbpa
v onoia emtokéntetat. [ va oupfel autod, da mpemer 1) Evponaikt Eveon va epappooet auotnpd tv ugiotaiévn vopodeoia,
V0 TIPOOTATEVOEL TOUG TOAITEG THG KAl av XPELoTel va avadewproel autr] T vopodeoia.

Michaela Sojdrovd (PPE). — Pane piedsedajici, kolegyné a kolegové, to, Ze stejny obal ma obsahovat stejny vyrobek
stejné kvality, tomu vSichni rozumime a je piekvapivé, Ze trvalo tolik let pfesvédcit také Komisi k tomu, aby pomohla
toto pravidlo, tuto spravedlnost prosadit. Jsem rdda, Ze pravé na pudé Evropského parlamentu vznikla fada iniciativ a
Komise vyslechla voldni po jasnéjsich pravidlech.

Jsme hrdé, Ze v tomto procesu sehréla dilezitou roli Ceskd republika. A chci podékovat kolegyni Olze Sehnalové, kterd
se tomuto tématu skutecné velmi systematicky vénuje fadu let. Bylo to také Ministerstvo zemédélstvi CR, které prosadilo
toto feSeni na trovni Rady ministri. Metodika, kterou pfipravila Evropskd komise, miize pomoci ¢lenskym statGm
posoudit, zda vyrobek porusuje pravidla, a prvni vysledky bychom méli zndt co nejdfive. Samoziejmé ocekdvam pozi-
tivni vysledek také pii feSeni smérnice, kterou budeme projedndvat. Dékuji jesté jednou kolegiim za tuto zprdvu.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Domnule presedinte, vreau s vd spun ci este absolut inacceptabil sd avem pro-
duse de calitate mai slabd, mai proaste in Europa Centrald si de Est — pentru cd aici este problema. — si nu md refer
numai la asemenea produse, cum au fost, de exemplu, acelea pentru bebelusi, pentru nou-ndscuti, care este o problemd
extrem de gravd si ar trebui analizatd si de alte foruri ale Uniunii Europene.

M4 refer — si s-a mentionat aici — si la produse bancare, care sunt mult mai proaste si in dezinteresul clientilor in Europa
Centrald si de Est, la produse de asigurdri, care sunt diferite in Europa occidentald si in Europa Centrald si de Est.

In acelasi timp, vreau sd vd spun ci existd un sentiment crescut de discriminare, pe care il simt cetitenii in Europa
Centrald si de Est, si ma refer aici la acest lucru pentru ci il avem printre noi pe Inaltul Reprezentant al Uniunii pentru
afaceri externe si politica de securitate, doamna Mogherini. Este o situatie gravd, pentru cd cetdtenii din Europa Centrald
si de Est se simt discriminati, iar acest lucru trebuie si inceteze.

Este cazul Romaniei si al Bulgariei cu spatiul Schengen, unde suntem tinuti in loc de 12 ani, fard s fim primiti in acest
spatiu comun, desi indeplinim toate conditiile. Este o situatie inacceptabild, care trebuie sd inceteze cit mai curdnd.

Dubravka Suica (PPE). — Gospodine predsjedavajudi, slusajuéi jutros jezike koji dominiraju u ovoj vije¢nici, evidentno je
da veliki problem pritis¢e narode srednje i isto¢ne Europe. Dakle, problem je jasan, diskriminacija je tu sigurno.

Mogu re¢i da smo gospoda Sojdrova i ja prije dvije godine organizirale jednu izlozbu ovdje u Europskom parlamentu na
kojoj smo prezentirali proizvode iz Hrvatske, Njemacke i Ceske. Razlika ne samo $to je bila u okusu, razlika je bila i u
sastavu proizvoda. Konkretno, krumpir koji je osnovni sastojak ¢ipsa nije postojao u &ipsu koji se prodavao na hrvat-
skom trzistu. Iz toga vam je sve jasno.

Znadi, evidentno je da dvojna kvaliteta proizvoda utje¢e na zdravlje i nitko ne moze reéi da neko dijete, beba od tri
mjeseca, moze imati ukus ovaj ili onaj. Dakle, ne radi se o nikakvim lokalnim i regionalnim ukusima ili okusima, radi se
o tome da Zelimo jednakost i dosta je bilo govora o tome da Zelimo Europu, istok i zapad jednak, ali to su samo bile
rije¢i. Znaci, dosta je rijeci, Zelimo prijeci na djela i molimo Komisiju da konac¢no ovo zakonodavstvo promijeni.
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Mihai Turcanu (PPE). - Domnule presedinte, dragi colegi, domnule comisar, calitatea dubli a existat, existd si va exista
dacd noi astdzi, in plenul Parlamentului, nu ddm un vot masiv cu plus. Si spun acest lucru pentru cd sunt raportor in
acest raport si am avut intdlniri cu cei implicati §i nu putem accepta explicatii de genul ,producdtorii se bazeazd pe
perceptia gustativd a consumatorilor” sau ,ajusteazd regetele cu ingrediente mai ieftine, doar pentru a se alinia la puterea
de cumpdrare a anumitor cetdteni”.

Domnule comisar, ne-a fost fricd sd vi trimitem - ,fricd”, colegii nu au vrut s trimitem — amendamente foarte concrete,
dar vi cer, aveti aceastd posibilitate, si infiintati sau si dati atributii unei directii, unui serviciu de-al dumneavoastra, care
sd auditeze pe fluxul de productie aceste fabrici care sunt suspicionate de dublu standard. Numai asa putem sd tragem
semnale puternice si si avem o actiune coerentd pentru a stopa acest fenomen atat de jignitor pentru toti consumatorii
Europei.

Franc Bogovi¢ (PPE). — Pravi¢nost, enakost, to sta osnovni vrednoti, na katere stavi Evropska unija. In ¢e kje morajo te
vrednote obveljati, morajo obveljati ravno pri hrani, pri naem najobcutljivejSem artiklu, se pravi pri Zivilskih proizvodih
in pa pri osnovni hrani.

Mi smo poklicani, da opozorimo na to, kar se dogaja, da ni pravi¢no, da ni fer, da je kaznivo pravzaprav, da lahko z
zavajajocimi etiketami ali pa vsebinami, kot je palmovo olje, zasipujemo vzhodnoevropske trge, srednjeevropske trge, na
Zahodu se pa temu izognemo.

Zato je prav, da je bilo sprejeto to porocilo, da bo sprejeto. Iskrene Cestitke vsem, porocevalki in pa vsem porocevalcem
v senci za dobro porocilo.

Skupaj pa nam je naloZeno sedaj, da na osnovi zaklju¢nega dela Komisije, pa tudi nas, in pa pritiskov s strani potro$ni-
kov naredimo red na tem trgu, ki je najbolj obcutljiv.

(Fin de las intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the honourable Members
for their remarks and for their unanimous support. I can see that all Members, irrespective of their political group, are
ready to support this report. I can only express the Commission’s sincere desire to work with all of you to find a
solution that will address the concerns of those among us who have been calling for more action on this issue, while
at the same time making sure this does not create any distortions in our Member States and our single market.

I believe that we all wish for fairness and equality on the European single market. I hope that together we will achieve
these goals as soon as possible: let us, as soon as possible, adopt the report and adopt our proposals and fair trade
practices, and see how we can really enforce our instruments for defending consumer rights.

Olga Sehnalovd, zpravodajka. — Pane pfedsedajici, vaZeny pane komisafi, kolegyné a kolegové, dovolte mi srde¢né vim
podékovat za dne$ni debatu a za vSechna slova podpory. Dovolte mi, abych vyuzila téhle své posledni minuty, abych
podékovala kolegiim, stinovym zpravodajim ve vyboru IMCO a také zpravodajim stanovisek ve vyborech ENVI a AGRI,
Biljané Borzanové a Momchilu Nekovovi. Jsem také rada, Ze to byli socidlni demokraté ve vyboru IMCO, ktef{ iniciovali
vznik této zpravy. A véfm, Ze naSe dne$ni hlasovani potvrdi pfipravenost naseho Parlamentu vedle fady konkrétnich
doporucen, kterd v té zpravé jsou, také pozménit jiZ zmifiovanou smérnici o nekalych obchodnich praktikach. Jednd se
o dulezité gesto smérem k obcantim, Ze vedle pFizndni problému tady existuje taky skute¢nd ochota ho fesit.

El presidente. — Se cierra el debate.
La votacion tendrd lugar hoy.
Declaraciones por escrito (articulo 162 del Reglamento interno)

Vilija Blinkeviciité (S&D), rastu. — Dvejopos kokybés klausimu Europos Parlamentas pradéjo atidziai dométis dar 2011
m., kai Slovakijos Respublikos vartotojy asociacijos atliktas tyrimas parodé, kad Sesiy firminiy maisto produkty sudétis ir
kainos septyniose ES 3alyse labai skiriasi. Imdamasi tolesniy su $iuo tyrimu susijusiy veiksmy, prane$éja pirmiausia
kreipési | Komisija su klausimu, ar, Komisijos nuomone, $i dvejopa kokybé yra problema, susijusi su bendrosios rinkos
veikimu ir vartotojy apsauga. Pritariu Parlamento pozicijai, kad vienodos galimybés naudotis aukstos kokybés prekémis
nediskriminacine tvarka bendrojoje rinkoje turéty bti reali visy Europos pilie¢iy teisé. Jei taip néra, gali biiti padaryta
didelé Zala esminiam bendrosios rinkos veikimui ir vartotojy pasitikéjimui bendraja rinka. Be to, vartotojai turéty bati
aiSkiai ir skaidriai informuojami, kad produktas, kurj jie isigijo arba apie kurj jie Zino kitoje valstybéje naréje, yra
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skirtingas siekiant i$vengti vartotojo suklaidinimo ir jo klaidingo bendro poziirio j isigyjama produkta. Taip pat svarbu
didinti vartotojy informuotuma apie produktus, jy savybes ir sudétj. Batina pazyméti, kad prekyba tikslingai skirtingos
sudéties produktais skirtingose ES dalyse, kuriuos vartotojas gali lengvai palaikyti identiskais, yra nesgzininga praktika, ir
todél neturéty bati priimtina. Todél Parlamento praneséja Siuo klausimu mano, kad nesaziningos komercinés veiklos
direktyvos I priedo papildymas kita klaidinancios komercinés praktikos kategorija yra veiksmingiausias btidas spresti
visus su akivaizdzia dvejopa kokybe susijusius klausimus Europos Sajungoje.

Andor Deli (PPE), irdsban. — Mikor pdr éve megjelentek az els6 hirek az élelmiszerek kett@s mindségével kapcsolatban,
azaz hogy a kelet-eurépai piacon silinyabb mindségli termékeket kindlnak a fogyasztéknak, mint a nyugat-eurdpai
polgaroknak, az EU illetékesei és a vezet§ élelmiszergyartok, csak legyintettek egyet, s6t tréfat csindltak belSle. Ma,
koszonve a jelentéstevs asszonynak, keziinkben tarthatjuk a jelentést, amely megéllapitja, hogy az élelmiszergydrtok
azonos vagy a fogyasztok szdmdra megkillonboztethetetlen csomagoldsban eltér§ OsszetevSkbdl, eltéré minGségli vagy
tomeg(i termékeket hoznak forgalomba az Unié egységes piacdn. A mdrkanév, a csomagolds kialakitdsa, a hirdetésekben
mutatott kép els6 pillantdsra ugyanaz, mégis a recept, az Osszetev6k vagy azok ardnya eltéré. Nem mds ez, mint a
fogyasztok szandékos megtévesztése a nagyobb haszon reményében. Sajnos ez dltaldban a kelet-eurdpai fogyasztok
kdrdra torténik. A gyartok sok esetben a kiilonboz6 helyi izlésekkel magyardztdk a termékosszetevdk eltérését. Viszont
a kutatdsok kimutattdk, hogy nem csak az élelmiszerek, de mds fogyasztéi cikkek, mint példdul a mosé- és tisztitészerek
mindsége is silinyabb. Az mdr nehezen magyardzhaté meg, hogy a kelet-eurdpaiak miért szeretnék a rosszabb mindségi
mosdszereket?! Az Oradllitdssal kapesolatban ldthattuk, hogy a Bizottsdg nagyon gyorsan tud 1épni, ha akar. Itt egy Gjabb,
égetS téma, amely mar tobb éve megolddsra var! Varjuk a Bizottsdg jogalkotdsi [épéseit!

Karol Karski (ECR), na pismie. — Wyrazam satysfakcje z faktu, ze problem tzw. podwdjnej jakosci produktéw zostat
dostrzezony przez najwazniejsze instytucje UE. Dzigkuje Pani Posel Sprawozdawczyni za inicjatywe w postaci tego
sprawozdania. Biorgc pod uwage fakt, ze brak jeszcze konkretnej propozycji legislacyjnej w tym zakresie, nasz glos
jest szczegblnie wazny. Uwazam, ze problem powinien zosta¢ dokladnie wyjasniony i to nie tylko w odniesieniu do
zywnosci, ale rowniez artykuléw gospodarstwa domowego oraz Srodkéw czystosci.

Thumaczenia producentéw, jakoby zmiany w skladzie ich produktéw w poszczegdlnych pafistwach wynikaly tylko z ich
Jtroski o réznigce si¢ lokalne gusta i smaki”, sa naiwne i nieprzekonujace. Producenci nie prezentujg, w jaki sposob
zbadali rzekome preferencje smakowe Czechéw, Stowakéw, Chorwatéw czy Polakéw; nie wykazali, wedlug jakich
danych jedna grupa konsumencka oczekuje mniejszej zawartosci ryby w paluszkach rybnych, a wigkszej oleju palmo-
wego w masle. Cieszy nas ch¢é opracowania odpowiednich metodologii postgpowan przed organami konsumenckimi w
poszczeg6lnych parstwach, aby zastosowaé narzedzia, ktére sa do wykorzystania na szczeblu lokalnym. W kolejnym
stadium istotne jest rOwniez zaakcentowanie roli KE — jej rola musi jednak zosta¢ odpowiednio wywazona.

Podsumowujac: popieram tekst sprawozdania, poniewaz w obecnej formie proponuje ono odpowiedni nacisk na pro-
ducentéw, ale bez zbyt daleko idacych projektéw harmonizujacych legislacje w tym zakresie na szczeblu unijnym.

6. Rozpravy o pfipadech poruSovini lidskych priv, demokracie a priavniho stitu
(rozprava)

6.1. Uganda, zatceni poslanci opozice

El presidente. — El siguiente punto del orden del dia es el debate sobre seis propuestas de Resolucién relativas a
Uganda, detencion de diputados de la oposicion (2018/2840(RSP)).

Charles Tannock, author. — Mr President, it's unclear exactly what happened on 13 August this year in a northwest
province of Uganda during political campaigning for a by-election. President Museveni’s vehicle was indeed attacked but
lethal force was used against protesters. Opposition politicians such as Robert Kyagulanyi were detained and allegedly
even tortured. But this lack of clarity over the facts does not mask the definite increase in concern expressed over
increased repression of the political opposition in Uganda.
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The deterioration of the fundamental freedoms of expression, assembly and association in Uganda is indeed worrying, as
are President Museveni’s efforts now to entrench his power by changing the law to allow a president to hold office over
the age of 75. Over the next three years before the elections in 2021, the international community must watch closely
and call on the Museveni Government to investigate all human rights abuses, to uphold the rule of law and freedom of
speech, and to fight hard to prevent election fraud and corruption.

Maria Heubuch, Verfasserin. — Herr Prisident! Wollen wir wirklich Partner fiir Kriminalitit werden? Denn genau das
werden wir, wenn wir hier schweigen. Wenn Abgeordnete, wenn Journalisten hinter Gitter kommen, Schlige und Folter
in der Haft, also Menschenrechtsverletzungen, an der Tagesordnung sind, dann koénnen wir Griinen das nicht akzeptie-
ren. Das muss gestoppt werden!

Wir Griinen stehen an der Seite von Bobi Wine. Bobi Wine ist nicht nur ein Oppositionsfiihrer, er ist eine Gallionsfigur
fur junge Menschen, er lehrt sie Frieden und Demokratie, er wirbt fir Menschenrechte, und seine Stimme darf nicht
verstummen.

Wir fordern die Freilassung der Gefangenen. Wir fordern eine Untersuchung der Vorfille und Strafverfahren gegen die
Titer, auch gegen die Polizei. Wir missen in der Entwicklungszusammenarbeit mit Uganda die eigene
Menschenrechtskommission des Landes so unterstiitzen, dass sie kein zahnloser Tiger bleibt. Wir haben die Moglichkei-
ten, hier Druck auszuiiben, und wir miissen hier Druck ausiiben.

Cécile Kashetu Kyenge, autore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, se da una parte I'Uganda si sta mostrando al
mondo come paese accogliente nei confronti dei rifugiati, in quanto ad oggi ne ospita 1,4 milioni, dall'altra non
possiamo chiudere gli occhi davanti a vicende che minano la liberta e i diritti umani e civili.

Sicuramente la legge che rimuove il limite di etd massimo a 75 anni per le elezioni presidenziali ora sta muovendo
diversi gruppi a manifestare contro il Presidente Museveni, in carica del 1986 e candidabile ancora una volta nel 2021
nonostante la sua eta.

Le elezioni municipali ad Arua hanno portato a nuovi dissidi nel paese e a violenze che si sono propagate in tutta
I'Uganda. Polizia ed esercito ugandese sono stati al centro degli scontri durante manifestazioni e dibattiti politici.
L'arresto di membri del Parlamento appartenenti allopposizione, come nel caso di Bobi Wine, e un elevato tasso di
morti e feriti, non possono essere trascurati.

Ancora una volta ci impegniamo a sottolineare che la liberta di espressione e i diritti fondamentali non possono essere
messi a tacere con la violenza. Tutto il mio augurio di buona guarigione a Bobi Wine.

Lola Sinchez Caldentey, autora. — Sefior presidente, el 13 de agosto de este afio la policia y el ejército ugandeses
arrestaron y golpearon a cuatro miembros de la oposicién del Parlamento, al menos a dos periodistas y a otras veinti-
nueve personas antes de las elecciones locales. Los politicos de la oposicién y el abogado de los acusados han dicho que
los detenidos fueron torturados durante su arresto. Estos hechos subrayan, de nuevo, las violaciones a la libertad de
asociacion, reunién y expresion especialmente graves en Uganda. Sin embargo, el presidente Museveni, en el poder desde
el afio 86 y acusado de fraude electoral, contindia con un importante apoyo occidental.

Antes le apoydbamos por el rol que jugaba en la lucha contra el terrorismo yihadista y ahora le apoyamos sobre todo
por su apoyo en la consecucién de nuestros objetivos de politica migratoria. O, dicho de otro modo: Uganda nos hace el
trabajo sucio, sirviendo de tap6n para los migrantes de Somalia y Congo que quieren buscar una vida mejor huyendo de
la miseria y de la guerra; por eso es nuestro socio.

Basta ya de incoherencia. La Unién Europea tiene que condenar el régimen autoritario ugandés y ponerse del lado, de
una vez, de los derechos humanos y de las libertades fundamentales.

Joachim Zeller, Verfasser. — Herr Prisident! Uganda ist fir die Stabilitit in Zentral- und Ostafrika ein wichtiges Land.
Uganda ist an friedensschaffenden Maffnahmen in Konfliktregionen beteiligt. Uganda hat viele Fliichtlinge aus dem
Siidsudan und der DR Kongo aufgenommen, es ist fiir die EU ein wichtiger Partner.
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Umso mehr macht uns die politische Situation im Lande besorgt. Seit 1986 herrscht Prisidenten Museveni mit harter
Hand. Erst im Frithjahr hat er die Verfassung dndern lassen, um ohne Altersbeschrinkung weiter im Amt bleiben zu
konnen, auch nach den nichsten Wahlen. Aber die Unzufriedenheit, insbesondere der jungen Bevolkerung — drei Viertel
aller Einwohner in Uganda sind unter dreif8ig Jahren — wichst. Und mit dem Eintritt des populdren Kiinstlers Bobi Wine
in die Politik auf der Seite der Opposition gibt es einen ernsthaften Gegenspieler zu Museveni. Bei Nachwahlen in
einigen Wahlkreisen konnten Oppositionskandidaten diese bereits gewinnen.

Wie nervos das Museveni-Regime im Vorfeld der Wahlen in zwei Jahren ist, zeigte es bei den Ereignissen im August, wo
nach einer Wahlkampfveranstaltung der Fahrer von Bobi Wine erschossen, Bobi Wine selbst wegen Landesverrats
inhaftiert und mehrere seiner Parteiginger und Journalisten ins Gefingnis geworfen wurden. Die Vorginge vom August
miissen aufgeklart werden. Eine demokratische Entwicklung sollte von uns nachdriicklich unterstiitzt werden.

Marietje Schaake, author. — Mr President, the arrests of Ugandan opposition politicians, as well as serious human rights
violations such as extra-judicial killings and the excessive use of force, were reason for the UN High Commissioner to
call for an independent investigation and to ask for the perpetrators to be brought to justice — and this House today
echoes that call. We also urge respect for the independence of parliamentarians: that is vital for the future of Uganda, as
is respect for freedom of expression and for the role of independent media.

All our EU programmes are conditional upon respect for human rights and I think we should not hesitate to use that
leverage, including in respect of Uganda, in order to stand for our principles and to the stand with the people in Uganda
— who are worried, as is the Human Rights Commission there.

Cristian Dan Preda, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, permettez-moi tout d’abord saluer la présence de la
Haute représentante dans notre débat. J'ajouterai que l'initiative de notre discussion sur 'Ouganda vient de notre groupe
politique, parce que nous avons estimé qu’en tant que parlementaires, nous ne pouvons pas rester indifférents quand des
élus sont arrétés dans des conditions aussi troublantes.

La liberté d’exercer librement son mandat et 'indépendance du parlement sont des éléments essentiels dans une société
démocratique. Malheureusement, ce n'est pas ce qui se passe en Ouganda, ou les représentants de I'opposition ont été
soumis a des intimidations. L'arrestation de Bobi Wine et des trois autres parlementaires en est lillustration la plus
récente. 1l faut — je le crois — condamner, dans les termes les plus fermes, ces gestes et insister pour que les accusations
fabriquées contre eux soient abandonnées.

Gréce a notre coopération au développement avec 'Ouganda, je crois que nous disposons d’'un moyen de pression
efficace pour essayer d'améliorer la situation des droits humains.

Brando Benifei, a nome del gruppo S&D. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, il Presidente Museveni ha da molti anni
perpetrato azioni di repressione nei confronti dellopposizione. Miei coetanei e amici, attivisti politici, dei giovani
democratici ugandesi — penso alla deputata Brenda Nabukenya, a Sam Muyizzi, a tanti altri attivisti — sono stati detenuti
e torturati in questi anni.

Oggi con la scioccante vicenda di Bobi Wine, la detenzione sistematica di giornalisti e l'uccisione di Yasin Kawuma,
vediamo un ulteriore peggioramento, un ulteriore degrado dello Stato democratico e di diritto.

Io credo sia necessario agire oggi. Noi abbiamo programmi europei, penso pilt specificamente anche alla cooperazione
allo sviluppo legata all'assistenza di bilancio, che devono essere condizionati davvero al rispetto dei diritti umani. Non
possiamo accettare che I'Europa si faccia complice, in maniera indiretta, di abusi crescenti nei confronti della popola-
zione e nei confronti del mondo democratico ugandese.

Ignazio Corrao, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, i diritti alla manifestazione e alla
libera associazione sono prerogative universali che poggiano alla base di tutte le democrazie.
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In Uganda sembrano non essere dello stesso avviso, soprattutto quando si assiste a una protesta che sfocia in sparatorie,
pestaggi, omicidi, torture e all'arresto di sei parlamentari e di altre trenta persone. 1l bilancio di tale protesta ricorda pil
uno scenario di guerra che quello di una democrazia, in un paese dove repressione e arresti di politici e oppositori non
sono l'eccezione ma la regola.

Colleghi, il problema sta alla radice: ci troviamo di fronte a un Presidente e a un governo che violano le prerogative del
Parlamento e la sua indipendenza, e questo va molto al di 1a di violazioni dei diritti umani e civili, questo rappresenta il
tramonto dello Stato di diritto.

La rimozione delle leggi ugandesi che violano i diritti alla liberta di espressione e di associazione, come la legge sulla
diffamazione criminale, ¢ il primo passo che 'Uganda deve intraprendere. Esorto pertanto questo Parlamento a sfruttare
l'influenza politica fornita dai programmi di aiuto allo sviluppo, in particolare i programmi di sostegno al bilancio, per
rafforzare la difesa e la promozione dei diritti umani e civili in Uganda.

PRZEWODNICTWO: BOGUSLAW LIBERADZKI

Wiceprzewodniczgcy

Jacques Colombier, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, la procédure de jugement, dans le cadre de tribu-
naux militaires, de plusieurs opposants ougandais, pose une question essentielle relative a I'état de droit. Il serait, a notre
sens, plus acceptable que si ceux-ci avaient commis une infraction, ils soient déférés devant une juridiction civile. De
méme, des parlementaires de 'opposition ont été, pendant la campagne électorale, arrétés et méme, dit-on, torturés.

Ces actes scandaleux sont inacceptables. Mais le Parlement européen est-il vraiment en mesure, en ce moment, de
donner des lecons d’état de droit, quand la Hongrie, dont le peuple souverain a arraché sa liberté par des sacrifices
immenses au totalitarisme communiste, a été victime, cette semaine, ici méme dans nos murs, d’'un véritable attentat
contre sa souveraineté? Quand la Pologne est montrée du doigt par les dirigeants bruxellois, qui ne tirent leur légitimité
de nulle part, si ce n'est de cénacles proches de Soros et consorts? Quand les peuples autrichien, italien, tcheéque,
slovaque sont mis en accusation alors qu'ils viennent trés nettement de désigner leurs dirigeants de la fagon la plus
démocratique qui soit? Alors, parlons certes de I'Ouganda, mais commengons par respecter la seule démocratie qui
vaille, celle fondée sur le suffrage des peuples dans les pays européens et le respect de leur souveraineté.

Pavel Svoboda (PPE). — Pane predsedajici, vizend pani vysokd predstavitelko, vlddy mnoha zemi uplatfiuji vaci pred-
stavitelim opozice postupy, které porusuji zdkladni lidskd prava. Mezi tyto zemé patii i Uganda. Jde bohuzel o jiz takika
standardni sadu krokd, kdy jsou ptedstavitelé opozice zastraSovani vrazdami svych spolupracovnikii. Falesné obviniovani,
napt. z drzeni zbrani, jsou nezdkonné drzeni ve vazbé a ve vazbé muceni a ndsledné napf. obvinéni z vlastizrady pro
pouhou kritiku ptedstavitelti vlady. Zastupci tisku jsou po skonceni shromdzdéni zavirani do vézeni. Po skonceni shro-
mézdéni, kterého se zacastnili jako zdstupci tisku. Proto musime také do Ugandy dirazné vzkdzat, Ze poruSovani
zdkladnich lidskych prdv nebudeme tolerovat. Pokud se pfistup ugandské vlddy nezméni, musi EU poskytovat pouze
adresnou pomoc tém, kdo v Ugandé bojuji za dodrzovani lidskych prév a vlady prava.

Zgloszenia z sali

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, Senhora Alta Representante, na sequéncia dos resultados das eleigdes
municipais em Arua, vérios opositores foram detidos e torturados, entre eles o popular musico e agora eleito deputado
Bobi Wine, conhecido como o presidente do Ghetto. Esta vaga de detencdes originou protestos por todo o pais, que
foram violentamente reprimidos por agentes de seguranga, cuja brutal atuagio permanece impune e que urge investigar.

Hoje, uma vez mais, debatemos a situagdo das liberdades fundamentais no Uganda, cujo regime persiste em permitir
atrocidades contra o seu povo, designadamente o assassinio de criangas em nome de rituais e a persegui¢do a deficientes
e homossexuais.
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Senhora Mogherini, a Unido Europeia deve condenar de forma clara a intensificagdo da repressio no Uganda e exigir a
libertagdo imediata de todos os opositores presos e, aproveitando a sua qualidade de dadora dos programas de ajuda ao
desenvolvimento, incrementar a pressdo sobre o regime do Presidente Yoweri Museveni para que honre os seus com-
promissos no ambito do direito internacional no que respeita a liberdade de expressdo, associagio e reunido e respeite
os principios do primado do direito, da democracia e do respeito pelos direitos humanos.

Juan Fernando Lopez Aguilar (S&D). — Sefior presidente, comisaria Mogherini, ayer el presidente Juncker subray6 en
el debate sobre el Estado de la Unién la importancia de Africa como prioridad de la politica exterior europea. La
compartimos. Pero no a costa de degradar nuestro compromiso con el Estado de Derecho y con la calidad democratica.

Uganda ha sido apreciada por la Unién Europea por su cooperacion en materia migratoria, pero no puede ser a costa de
mirar para otro lado cuando la deriva autoritaria ha llevado a reformar la Constitucién y las leyes para permitir la
reeleccién indefinida de Museveni —que lleva la friolera de treinta y dos afios en el poder, compitiendo con Paul Biya
en Camertn y con Teodoro Obiang en Guinea—, y no desde luego, de mirar para otro lado, cuando se detiene a
diputados de la oposicién, ademds de a periodistas y a activistas criticos con el autoritarismo creciente en Uganda,
entre ellos Bobi Wine, un mdsico que ademds es diputado y que fue torturado y detenido después de ser liberado,
cuando intentaba trasladarse a Estados Unidos para atender las dolencias renales consecuencia de sus torturas.

La Uni6n Europea tiene la obligaciéon de lanzar un mensaje claro, en particular en un pais que todavia criminaliza la
orientacién sexual, Uganda.

Sedn Kelly (PPE). — A Uachtardin, aontaim le mo chomhghleacaithe Preda, Zeller agus Svoboda maidir leis an tuarascdil
seo. Ni féidir linn cur suas le cad atd ag tarld in Uganda. Nil aon saoirse ann. T4 deachtéir ann. T4 sé ann le blianta fada.
Ni theastajonn uaidh go mbeadh aon lucht freasira ann. M4 théann siad ina choinne, cuirtear i bpriostn iad agus an rud
céanna leis an bpreas agus na medin. Agus dd bhri sin, mar a ddirt mo chara Svoboda, caithfimid féachaint ar an
gcabhair a thugaimid déibh. In a ldn tiortha, tdimid ag tabhairt airgid ar chdiseanna maithe, ach nil sé 4 tsdid mar ba
chéir ¢ a tsdid. D4 bhri sin, td sé an-tdbhachtach go bhféachaimis air sin agus b’théidir go dtarraingeoimis siar beagdinin
6n gcabhair a thugaimid d6ibh go dti go dtugann siad isteach rdin agus moltai nios fearr.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Mr President, I share the opinion that it is vital for Ugandan democracy to ensure
the independence of the country’s Parliament as an institution and the independence of its members in pursuing their
role as elected representatives. Moreover, I support the call to launch a prompt, independent, impartial and effective
investigation into the killing of Mr Yasiin Kawuma and into reports of deaths and of the excessive use of force during
protests.

The authorities should guarantee, protect and promote fundamental rights, including the civil and political rights of
Uganda’s citizens, such as freedom of speech and freedom of assembly.

I would also like to take the opportunity, in this Chamber, to praise you, High Representative, for your hard work and
your smart work aimed at enhancing the influence of the European Union and making it more visible in international
affairs.

(Koniec zgloszeti z sali)

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission / High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Mr President, let me start with something that doesn’t relate directly to the issue that we are discussing today:
we meet every month to discuss human rights violations and take action. I think that it is important for me to say a few
words on the system that we have built together to assess human rights violations and ensure accountability, and bring
perpetrators to justice. Today the existence of the International Criminal Court is being questioned. And I think it
important to say formally and clearly in this Chamber that it is not being questioned by the European Union and that
we will continue to strongly and fully support the ICC and its work.
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I know that this is the strong position of this Parliament, and of all our Member States. We remember very well when,
20 years ago in Rome, the Statute of the ICC was finally ratified. We remember very well that, after Rwanda and the
war in the Balkans, the world needed real change and we all know that the International Criminal Court has brought
that change. It has strengthened universal justice beyond power politics and beyond geopolitical interests. It has made it
clear that justice is not an enemy of reconciliation, but, on the contrary, the basis for reconciliation, for it is when the
victims feel powerless, when crimes are met with impunity, that reconciliation is much harder to achieve. Accountability
is essential to build the foundations for peace. So the court may not be perfect, but the best way forward for us is not to
dismantle our global institutions. The way forward for us is to make them stronger and to build a strong, more effective
multilateral system. That is why, once again — I want to say so very clearly and very strongly in this room — that is why
the European Union will continue to be a strong supporter of the ICC, and I am counting on your support in the work
that lies ahead of us.

Coming to the issue that we are discussing in this item of the agenda, on 13 August, as most of you have mentioned, at
least 35 people were arrested in the Arua District in the north-west of Uganda immediately before a local by-election.
Among the people arrested were four Members of Parliament belonging to the opposition, and in the following days
various Ugandan sources reported that security forces had inflicted brutal treatment on the detainees, including the
Members of Parliament. The European Union delegation and Member States’ ambassadors on the ground followed the
situation extremely closely and issued a joint statement on 17 August, calling upon all forces in Uganda to respect the
rule of law and individual rights. We got the authorisation from the military authorities. Our delegation and European
ambassadors were able to visit two of the Members of Parliament, Bobi Wine in the military barracks where he was
being detained and Francis Zaake in the hospital where he was undergoing treatment. Both of them had several wounds
and needed extensive medical treatment. They were eventually authorised to leave the country at the beginning of
September. However, they are still facing treason charges. An investigation into the alleged abuses has been launched
by the police. The Speaker of Parliament decided to set up an another committee to deal with this issue. Finally, a report
is also expected from the Ugandan Human Rights Commission. We will wait for the conclusions of these investigations,
but let me state very clearly once again that security forces have a duty to respect everyone’s freedom to peacefully
demonstrate in support of their opinions. The allegations of torture are serious. If they are confirmed, perpetrators must
be prosecuted and victims must obtain redress. Uganda has, unfortunately, a long history of violence and conflict, and
we know very well that its people deserve some peace and the right to peacefully express their opinion. We've made this
position very clear to the Ugandan Government and we will continue to engage with it so that responsibilities can be
established and perpetrators are brought to justice.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie si¢ po zakoniczeniu debat.

Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Bogdan Brunon Wenta (PPE), na pismie. — Prawa czlowieka, ktérych Zrédlem jest niezbywalna i niepodwazalna god-
nos¢ czlowieka, powinny by¢ gwarantowane i przestrzegane przez kazde panstwo. Dlatego sprawa niezaleznego czlonka
Parlamentu w Ugandzie Roberta Kyagulanyi Ssentamu, znanego réwniez jako Bobi Wine, jest niepokojacym przejawem
famania podstawowych praw czlowieka, szczegdlnie tych okreslanych jako absolutne, ktérych nie mozna ograniczyé w
zadnym przypadku. Wladze kazdego panstwa powinny by¢ gwarantem przestrzegania praw i wolnosci, nie tylko wypel-
niajgc postanowienia konwencji miedzynarodowych, ale réwniez zapewniajac ochrong praw czlowieka. Co wiecej, na
wladzach panstwowych cigzy moralny obowigzek respektowania godnosci ludzkiej oraz ochrona jednostki przed nad-
uzyciem wladzy. Wladze Ugandy, jak kazde inne pafistwo na $wiecie, powinny respektowac prawa czlowieka oraz je
chroni¢. Nalezy uwolni¢ wszystkich wigZniéw politycznych oraz zaprzestal praktyk eliminowania z zycia publicznego
przedstawicieli opozycji 1 ich sympatykéw oraz zaprzestaé wykorzystywania sit zbrojnych Ugandy w zwalczaniu lokal-
nych opozycjonistow.
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6.2. Myanmar, zejména piipad novindit Wa Lonea a Tjo Sou Ua

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest debata nad szeScioma projektami rezolucji w sprawie
Mjanmy/Birmy, w szczegdlnosci w sprawie dziennikarzy Wa Lone i Kyaw Soe Oo (2018/2841(RSP)).

Barbara Lochbihler, Verfasserin. — Herr Prisident! Die burmesischen Journalisten Wa Lone und Kyaw Soe Oo haben es
gewagt, in ihrem Land zur Ermordung von zehn Rohingyas im Dorf Inn Din zu recherchieren. Diese Verbrechen fanden
statt im Zuge der Militiroffensive, bei der Hunderttausende Rohingyas ermordet oder vertrieben wurden. Sie wurden
verurteilt, weil Militir und Regierung alles daransetzen, die grausamen Verbrechen an den Rohingya undokumentiert
und ungesithnt zu lassen. Wir fordern ihre Freilassung sofort und ohne Bedingungen.

Die UN-Untersuchungskommission dokumentiert eindrucksvoll, dass das myanmarische Militir fiir Verbrechen gegen die
Menschlichkeit und Kriegsverbrechen in seinem Land und gegen die Rohingya moglicherweise auch fiir Volkermord
verantwortlich ist. Sie nannten explizit den Militirchef Min Aung Hlaing und fiinf weitere Offiziere. Wenn nichste
Woche im UN-Menschenrechtsrat iiber den Bericht beraten wird, muss die EU deutlich und unmissverstindlich die
Strafverfolgung der verantwortlichen Militirs durch den Internationalen Strafgerichtshof oder einen Ad-hoc-Gerichtshof
fordern und gegebenenfalls auch ihre eigenen gezielten Sanktionen anpassen.

Sajjad Karim, author. — Mr President, for some time now my delegation has been very hesitant to call for the trade
relationship we have with Myanmar to be reviewed. But today, following this latest development, we find ourselves in a
situation where we can no longer simply say that Myanmar is a country that deserves the trade access we provide to it.
There needs to be a fundamental review of that relationship.

Furthermore, the United Nations today has provided us with a report which is very clear in its findings. As part of the
international community and as a set of institutions, Europe must ensure that it provides its support to the international
community. So, at United Nations level, we must do the right thing and ensure that the voices we have at the table there
are not allowing Myanmar to go unchecked. Our voices must be the loudest at that table.

(Applause)

Soraya Post, author. — Mr President, we will not and cannot allow ourselves to stand by while crimes against humanity
and genocide have been happening in Myanmar. The Rohingya people are victims of ethnic cleansing. They are being
punished, killed, raped and displaced from their homes. They are suffering and dying in refugee camps like Cox’s Bazar
in Bangladesh.

Journalists have been persecuted simply for reporting on the atrocities committed against Rohingya people. The
Myanmar military and the Government led by Aung San Suu Kyi have to be held accountable. We call for justice for
the Rohingya people and for all those who stand up for their rights and investigate and report on these crimes against
humanity. We demand the immediate release of the two Reuter journalists. There are reasons for us to consider whether
we should continue to give economic support to the Myanmar regime.

Ignazio Corrao, author. — Mr President, the decision to jail Wa Lone and Kyaw Soe Oo, two Reuter reporters, while they
were investigating the massacre of Rohingya is unacceptable. The military regime wanted to send a severe warning to
whoever dares to look into military abuses: a real example of censorship through fear for anyone who fights to uncover
uncomfortable truths and expose wrongdoing by those in power, and whoever tries to report inconvenient truths.

Investigative journalism is the link between the truth and us, and that is precisely why it is vital for democracy. That is
why we will always stand up and fight for freedom of thought for journalists, activists and lawyers who express critical
views.

We must adopt targeted individual sanctions against the leaders of the military regime so long as Myanmar legislation is
not aligned with basic international human rights law and standards. We urge the Myanmar authorities to free the two
journalists immediately and to repeal the Official Secrets Act and all the other laws that allow the authorities to arrest or
harass whoever fights to inform people about the atrocities they are perpetrating.
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Miguel Urban Crespo, autor. — Sefior presidente, aqui estamos otra vez hablando una vez mds de la vulneracién de los
derechos humanos en Myanmar. Hay que recordar que el 23 de agosto fue el aniversario del inicio del genocidio de los
rohinyds. Una ocasion para recordar nuestro fracaso a la hora de hacer rendir cuentas a los responsables.

Para recordar, también, que la expulsion continta y responde también, sobre todo, a grandes negocios de los que nadie
habla. En las tierras expoliadas se construyen bases militares y se estd permitiendo la entrada masiva de capital transna-
cional promoviendo el extractivismo, la agroindustria y el acaparamiento de tierras que estdn detrds de la expulsion de
los rohinyas.

Si tras un genocidio, hasta ahora confirmado incluso por Naciones Unidas, la cldusula de derechos humanos incluida en
nuestros acuerdos comerciales no se aplica scudndo serd el momento entonces de aplicarla? ;Cuando no tengamos
intereses econdmicos? Si no tomamos medidas contundentes para asegurar el fin de la violencia, el acceso a la justicia
y las medidas de no repeticién, seremos complices indirectos de estos crimenes.

Sedn Kelly, Udar. — A Uachtardin, a Choimisinéir Mogherini, fdiltim roimh an tuarascéil seo agus go héirithe aontaim
leis, gur cheart an bheirt iriseoiri Wa Lone agus Kyaw Soe Oo a ligean saor.

Ni dhearna siad aon rud midhleathach; ni dhearna siad ach scriobh faoi choireanna uafdsacha i gcoinne cearta daonna a
rinne férsai mileata Mhaenmar. Ni féidir cur suas leis seo. Agus dar le tuarascdil idirndisitinta, t4 rudai imithe ar gcdl go
moér i Maenmar maidir le saoirse agus go hdirithe maidir le muintir Réihinse.

Ceaptar gur cuireadh ar a laghad 10 000 diobh chun bdis. Tdé 700 000 duine tar éis an tir a fhdgdil agus leathmhile
diobh sitd ina leanai. D4 bhri sin, caithfimid rud éigin a dhéanamh agus caithfimid féachaint go hdirithe ar an ngaol
tradala atd againn leo — go hdirithe an gaol trdddla “Gach Ni Seachas Airm” — go dti ar a laghad go gcuireann siad ar ceal
an dli uafdsach sin, an tAcht um Rain Oifigitla.

Urmas Paet, author. — Mr President, the conviction of the two journalists reporting human rights violations by the
Myanmar forces is a clear example of the undermining of press freedom. The journalists must be freed at once.

As regards the Rohingyas, the situation has not improved. The UN fact-finding mission recently concluded that the
Myanmar authorities had committed the most serious human rights violations and the gravest crimes under internatio-
nal law, including genocide, crimes against humanity and war crimes. The EU and the international community must
spare no effort to make the Myanmar authorities stop these atrocities and to ensure that those responsible will be
brought to justice. The EU must therefore use all the tools it has, including a review of the trade preferences that
Myanmar benefits from under the ‘Everything But Arms’ scheme.

The EU needs to take the lead in the UN Security Council on referring the situation to the International Criminal Court,
and the UN Security Council must impose a global, comprehensive arms embargo on Myanmar, as well as adopting
targeted individual sanctions against those responsible for these heinous crimes.

Neena Gill, on behalf of the SED Group. — Mr President, High Representative, other Members have already outlined the
case of Myanmar journalists Wa Lone and Kyaw Soe Oo, who were sentenced to seven years' imprisonment on
3 September for investigating and reporting on human rights violations in Rakhine State. Wa Lone had been writing
in-depth stories on sensitive subjects including land grabs by the powerful military and the murder of prominent
politician Ko Ni. It's appalling that he’s not even able to see his new-born daughter. Kyaw Soe Oo worked on an
investigative story about Myanmar’s plan to harvest the crops of Rohingya farmers who fled to Bangladesh. He also
reported how some Buddhists were enforcing local-level segregation in central Rakhine. And it was only because of
these brave journalists that the world got to know about the severe injustices and violations of human rights.

Collecting information, High Representative, is not a crime, therefore I am deeply disappointed by Aung San Suu Kyi,
who has defended the court’s decision to jail Wa Lone and Kyaw Soe Oo.
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With this resolution, Parliament is not just urging the authorities in Myanmar to release immediately and unconditio-
nally the two journalists, but also urging the High Representative and the Commission to ensure that wherever we have
harassment of journalists we take action in terms of our trade agreements, and that we take action in this case. I think
it's important that in Myanmar we actually have a review of the archaic laws that facilitate these attacks. I hope, High
Representative, that you will join us in this call: we do need to act now.

Younous Omarjee, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, Madame la Haute représentante, de débat en
débat, nous avons I'impression que la situation au Myanmar ne cesse de se dégrader. Désormais, ce sont les journalistes
qui sont persécutés, condamnés, emprisonnés au motif qu'ils rapportent ce qui s’y passe, témoignent de la cruauté sans
fin du pouvoir birman et continuent a témoigner du nettoyage ethnique des Rohingyas qui est, selon 'ONU, un géno-
cide.

C'est pourquoi nous exigeons, encore une fois, des sanctions et la mise en place urgente d’'une enquéte internationale.
Nous appelons aussi le Conseil de sécurité de TONU a faire traduire les responsables devant la justice internationale.

Il n’y aurait rien de pire que de s’habituer a I'horreur. Et jai peur, parfois, que nos yeux finissent par shabituer aux
horreurs commises en Birmanie depuis trop d’années déja.

Wajid Khan (S&D). — Mr President, one year on the Myanmar Government has failed to take any credible steps to
investigate the crimes against Rohingya and hold those with blood on their hands to account. Instead they are focused
on targeting two brave journalists who dare to expose the military’s atrocities. I welcome the ICC ruling that it has
jurisdiction over Myanmar’s deportation of the Rohingya population to Bangladesh. It is a crucial step towards ending
impunity. However Myanmar’s military leaders have been accused of acting with genocidal intent. Therefore a referral to
the ICC for the full scope of human rights violations is Rohingya’s main hope for justice. The international community
may take responsibility, must take responsibility, and I ask you, Madam High Representative, to take the lead. Failing to
do so sends the signal that Myanmar can continue to commit these atrocities against the Rohingya and other ethnic
minorities in northern Myanmar. The longer we wait, the more time Myanmar officials have to destroy evidence in
Rakhine State. We must take a united stand now.

Pier Antonio Panzeri (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora Mogherini, vorrei condividere con lei
o0ggi questo pensiero, perché il caso dei due giornalisti a me sembra un ulteriore elemento di prova che il processo di
transizione democratica fatica a farsi largo in quel paese, e forse dovrebbe imporre a tutti noi la necessita di rivedere
l'approccio nelle nostre politiche.

La scorsa settimana I'Alto commissario delle Nazioni Unite per i diritti umani, Michelle Bachelet, nel corso di un
discorso tenuto a Ginevra, ha definito sconvolgenti i risultati della missione di inchiesta internazionale. E del resto
anche lo scorso febbraio ho fatto parte della delegazione del Parlamento europeo che si € recata in Myanmar, ed ¢ triste
constatare che a distanza di mesi quasi nulla ¢ cambiato.

Ora, ¢ del tutto evidente che I'Unione europea non puo stare a guardare. Non chiediamo solo la liberazione dei due
giornalisti, ma anche che si utilizzino tutti gli strumenti a nostra disposizione per tentare di cambiare il corso delle cose
in quel paese.

Goffredo Maria Bettini (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora Mogherini, io ho avuto I'onore di
partecipare alla missione degli osservatori del Parlamento europeo durante le ultime elezioni in Myanmar. Fummo
colpiti dalla partecipazione popolare, dall'organizzazione, soprattutto delle donne, in occasione di quella festa della
democrazia e di quellinizio della transizione alla liberta dopo la vittoria della leader San Suu Kyi.

Sapevamo che la Costituzione sarebbe rimasta arretrata, il peso delle forze armate importante e vincolante. E sapevamo
anche di forme di buddismo estremista, violento e xenofobo, e che gia allora non venne frenato dalla leader vittoriosa.
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Ma quello che & successo in seguito in Birmania al popolo Rohingya va oltre ogni previsione pili pessimistica: uno
sterminio etnico, un genocidio, un susseguirsi di violenze ampiamente documentato. Giornalisti indipendenti arrestati,
gli assassini impuniti, media fomentatori dell'odio. Noi dobbiamo dire basta. Ha ragione 'on. Panzeri a dire che questo
basta non sono solo provvedimenti specifici, ma che occorre cambiare una linea generale.

La Birmania ¢ in bilico: se non si muove, tornera a essere un esempio di vergogna agli occhi di tutti i democratici del
mondo.

Zgloszenia z sali

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, Senhora Alta Representante, os jornalistas da Reuters Wa Lone e Kyaw
Soe Oo, que investigavam o assassinato de dez homens e criancas muculmanos rohingyas descobertos numa vala
comum na aldeia de Inn Din no Estado de Rakhine foram presos em dezembro do ano passado e agora condenados a
sete anos de prisdo, acusados de terem violado a arcaica lei de segredos oficiais do Myanmar.

Caros colegas, o tnico delito destes dois corajosos jornalistas — nomeados na categoria de jornalistas internacionais do
ano pela One World Media - foi fazer o seu trabalho, investigar as atrocidades cometidas apds a ofensiva do exército
birmanés em Inn Din, em agosto de 2017, que originou a fuga de 700 mil pessoas para o Bangladesh, e denunciar os
crimes de guerra cometidos em nome de uma inaceitdvel limpeza ética.

Senhora Alta Representante, quero felicitd-la pelo seu dificil trabalho em relagio a seguramente uma das suas maiores
dores de cabeca que é precisamente o dossié sobre o Myanmar, mas a verdade é que, de forma constante neste
Parlamento, apresentamos resolugdes sobre este pais. Cumpre-nos agora a nds, representantes do povo europeu, dizer
que estamos do lado de quem defende uma imprensa livre e independente e os que condenam a manipulagdo da justica,
os crimes contra a humanidade e a impunidade de quem os pratica.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Mr President, [ strongly support the calls upon the Government of Myanmar and
the security forces to put an end immediately to the ongoing violations against the Rohingya people and other ethnic
minorities in northern Myanmar and to ensure that security and the rule of law prevail. The international community
must adopt a united and strong stand on this situation. The European Union and the Member States have to take the
lead in the UN General Assembly and the upcoming 39th session of the United Nations Human Rights Council and step
up their efforts towards the establishment of an international mechanism to back investigations into alleged atrocity
crimes and to seek justice by prosecuting those responsible for atrocity crimes. Finally, as is emphasised in this resolu-
tion, thousands of Rohingya people, many of whom are children, are internally displaced and in urgent need of huma-
nitarian assistance and protection. Against this background it is paramount to continue to call for immediate and
unhindered access throughout the country for the delivery of humanitarian aid.

(Koniec zgloszeti z sali)

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission / High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Mr President, a few days ago a Myanmar court sentenced two Reuters journalists to seven years in prison. At
the time of their arrest they were working on an investigation into the killing of ten Rohingya men in a village in
Rakhine State. We have been following this case very closely from the beginning, almost one year ago. Following their
arrest on 18 December last year we requested their immediate release. Our delegation to Myanmar has observed all
relevant court hearings, and, together with Member States, we continuously raise the issue with the Myanmar
Government.

When the court decided to press charges against the two journalists last year on 7 July we again reacted publicly. Many
observers saw this trial as a test of media freedom, democracy and the rule of law. It is pretty clear that the test was
failed, and we made this clear in our statements released right after the sentence, which will also intimidate other
journalists, who could fear undue arrest or prosecution for doing their job.
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Throughout the years, we've always accompanied Myanmar on its path towards democracy and I still have hope that
Myanmar can go back to that path and become an inclusive and free country for all its citizens.

So we ask once again that the prison sentences be reviewed and that the two journalists be released immediately and
unconditionally.

The report that they were working on, published almost a year ago, shed light on what was happening in Rakhine State.
It contains the same kind of stories, exactly the same kind of stories, that I heard myself from Rohingya refugees in
Bangladesh. Those stories have also led to the preliminary report from the United Nations fact-finding mission.

The UN report confirms the need for pressure and engagement to make the situation change as soon as possible, and
this is exactly what we've been doing so far as the European Union. As you know, we were one of the strongest voices
calling for a fact-finding mission in 2017 and we are now sponsoring a resolution at the ongoing session of the Human
Rights Council to support the recommendations and conclusions of the fact-finding mission. So, for those of you who
asked us to do that, we are currently doing it.

The resolution will aim in particular to establish an international accountability mechanism. I discussed the issue with all
my interlocutors at the ASEAN regional forum last month in Singapore, in particular with Bangladesh and also with
China and Indonesia. We will also discuss the situation when we meet at the upcoming Asia-Europe meeting that we
will host next month in Brussels, and of course I will use the UN General Assembly Ministerial Week 10 days from now
to discuss how to improve the situation with all the relevant interlocutors, not only in the region, but also in the UN
system.

There are some urgent measures to be taken. First and foremost guaranteeing full and immediate humanitarian access
inside Rakhine State. We are already among the largest humanitarian donors for Rohingya refugees in Bangladesh, but it
is vital that aid reaches those in need inside Myanmar.

To address these kinds of issues, as well as to improve the overall human rights situation and address the lack of
accountability for those who have committed crimes, we are putting pressure on relevant individuals and institutions
in Myanmar. We have put in place restrictive measures against seven senior army and police officers associated with
serious human rights violations in Rakhine State. In light of the UN report we are considering strengthening these
restrictive measures.

We've also made it clear to the Myanmar authorities that our trade preferences with Myanmar are linked to clear
conditions on human rights and democracy and that to preserve our current trade arrangements we need to see decisive
action to improve the situation.

Finally, we're working closely with the civilian Government of Myanmar to address the root causes of conflict in
accordance with the Annan report. The people of Myanmar have asked to turn the page, to go towards a democratic
system and country, and they deserve better than this. They deserve a country where journalists are free to do their job
and keep the state institutions accountable for their actions and they deserve a country where all citizens, all of them,
have the same rights, whatever their faith or the background.

So we will continue to put pressure and to engage so that the country can advance again on its path towards democ-
racy. Thank you very much, and especially I would like to thank all of you who are engaging strongly and closely with
the country: parliamentary diplomacy — as always, but especially in this case — is key.

(Applause)

Przewodniczacy. - Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie si¢ po zakoniczeniu debat.

Oswiadczenia pisemne (art. 162)
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Monica Macovei (ECR), in scris. — Peste 650 000 de musulmani Rohingya au plecat din statul Rakhine, aflat in
Myanmar, din cauza interventiei militare impotriva acestei etnii. Mii de case au fost arse, iar organizatiile internationale
fac eforturi si facd fatd acestei crize umanitare fird precedent. Asistim la una dintre cele mai criminale campanii din
istoria recentd a omenirii indreptate impotriva reprezentantilor unei minoritati.

Pentru toatd aceastd situatie dezastruoasd, guvernul din Myanmar blameazd Arakan Rohingya Salvation Army (ARSA).
Dar, potrivit presei din regiune, Rohingya care fug in tdrile vecine spun cd in spatele acestor atacuri criminale se afld, de
fapt, armata Myanmarului care a primit ordin sd ii forteze si fugd din tard. Doamna Aung San Suu Kyi, laureatd a
Premiului Saharov, dar si a premiului Nobel pentru pace, este actualmente prim consilier de stat in Myanmar. Ca
membru al guvernului detindtor al acestor distinctii, are obligatia sd isi convingd guvernul sd ia urgent mdsuri pentru
apdrarea acestei minorititi persecutate de multd vreme.

Modul in care majoritatea budistd ii trateazd pe cei circa 1,1 milioane de Rohingya este inacceptabil. Solicit fortelor
militare si de securitate din Myanmar s inceteze imediat uciderea i hirtuirea poporului Rohingya si si acorde acces
imediat organizatiilor de ajutor umanitar.

6.3. Kambodza, zejména piipad Kema Sokhy

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest debata nad szeScioma projektami rezolucji w sprawie
Kambodzy, w szczeg6lnosci sprawy Kema Sokhy (2018/2842(RSP)).

Mark Demesmaeker, Auteur. — Voorzitter, sta me toch eerst even toe om de Cambodjaanse delegatie met oppositieleider
Sam Rainsy te verwelkomen, die vanaf de tribune dit debat volgt. Van harte welkom, vrienden!

Als je het karakter van een mens wilt leren kennen, moet je hem macht geven. Dat wist lang geleden Abraham Lincoln
al. We hebben de Cambodjaanse premier Hun Sen leren kennen. De langst regerende premier van deze aardbol is zo
machtsbelust dat hij alle middelen gebruikt om nog eens tien jaar aan te blijven. Daarvoor schuift hij al wie in de weg
staat meedogenloos opzij, zoals Kem Sokha, gewezen leider van de grootste oppositiepartij, CNRP, onder druk ontbon-
den in de aanloop naar de verkiezingen. Autocraten dulden geen tegenspraak. De democratie is doodgeknepen. De
regering Hun Sen mist elke legitimiteit en alle internationale kritiek daarop heeft nog altijd niets uitgehaald.

Een Vlaams spreekwoord zegt: Wie niet horen wil, moet voelen. Het is tijd dat dit regime voelt dat het menens is. Hoog
tijd dus voor sancties, visumsancties, handelssancties. Ik zie geen enkele reden om daarmee nog langer te wachten.

Barbara Lochbihler, Verfasserin. — Herr Prisident! Danke an Sie, Frau Mogherini fiir Thr Statement, das generell sehr
unterstiitzend war fir den internationalen Strafgerichtshof.

Zu Kambodscha: Die Wahlen in Kambodscha waren weder frei noch fair und haben im Ergebnis das Land zu einem
autokratischen Einparteienstaat gemacht. Der Preis dafiir war hoch: Die grofite Oppositionspartei im Land wurde prak-
tisch ausgeschaltet, unabhingige Journalisten und Menschenrechtsverteidiger eingeschiichtert und eingesperrt. Wir for-
dern, dass die Regierung die Anklage gegen Oppositionsfithrer Kem Sokha und andere Oppositionspolitiker umgehend
fallen lasst, die Auflésung der CNRP riickgidngig macht und den Dialog mit der Opposition sucht.

Wir fordern ebenso von der Regierung, mit der Verfolgung und Gingelung der Menschenrechtsaktivisten und Organisa-
tionen aufzuhoren. Zudem ist es geboten, die Vereinbarung mit dem Biiro des Hohen Kommissars fiir Menschenrechte
zu verlingern, die im Dezember auslduft.

Es gibt zahllose ungeloste Landkonflikte in Kambodscha ,und es ist zu begriiflen, dass die Regierung einigen Familien
mittlerweile fur verlorenes Land Entschidigung gegeben hat. Diese Entschidigungen finden aber nicht systematisch statt,
und nach wie vor ist Straflosigkeit fiir Enteignung weit verbreitet. Insbesondere sollte die EU darauf dringen, die Vorga-
ben von 2015, insbesondere die Zucker-Lizenzen, zu iiberpriifen, die im Zusammenhang sind mit Landrechtskonflikten.

36/59 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3406/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3406/oj

UK. vést. C, 31.5.2024 CS

Josef Weidenholzer, Verfasser. — Herr Prisident! Kambodschas jiingste Geschichte ist geprigt von unglaublichen Verbre-
chen. Die Roten Khmer haben Millionen Menschen ermordet, und die Schatten dieser Vergangenheit sind noch allgegen-
wirtig. Lange Zeit hatte es den Anschein, dass das Land zu einer demokratischen Normalitit zuriickkehren koénnte.
Bedingt durch eine rasante wirtschaftliche Entwicklung begannen immer mehr Menschen, sich politisch zu engagieren,
und diese Verinderungen haben das Regime von Hun Sen verunsichert. In den letzten Jahren wurde immer rigoroser
gegen NGOs und oppositionelle Politiker vorgegangen. Sie wurden unter fadenscheinigen Vorwiirfen verhaftet und mus-
sten ins Exil gehen. Ich bin sehr froh, dass heute einige von ihnen unserer Debatte folgen konnen.

Es war richtig, dass sich die EU nicht zur Legitimierung der gefdlschten Wahlen missbrauchen lieff und eine Teilnahme
an der Wahlbeobachtung verweigerte. Das war ein glasklares Zeichen. Europa muss jetzt zusitzliche Aktivititen setzen —
kompromisslos, rasch und mit Fristsetzungen. Im wirtschaftlichen Bereich gibt es da viele Moglichkeiten, wie in unser
Entschliefung aufgezeigt wird. Das sind wir den Menschen in diesem geplagten Land schuldig.

Marie-Christine Vergiat, auteur. — Monsieur le Président, les élections législatives de juillet dernier ont, comme nous le
craignions, vu le parti majoritaire remporter 'ensemble des siéges. Ceest dire I'état de la régression des libertés dans ce
pays, sa transformation de fait en un systéme de parti unique, la suppression de la liberté de la presse, I'emprisonnement
des opposants politiques et la dissolution du principal parti d'opposition.

La libération de Kem Sokha, emprisonné depuis un an, est donc une bonne nouvelle, méme si sa libération reste trés
conditionnelle, que sa liberté demeure tres limitée et que le nombre de ceux qui sont toujours en prison, subissant des
restrictions de liberté et des intimidations, est toujours aussi important.

Je voudrais cependant insister sur la situation des syndicalistes et de ceux qui luttent contre 'accaparement des terres, qui
dépasse toutes les limites dans ce pays, au bénéfice principalement de l'industrie sucriére, y compris européenne.

Des milliers de personnes sont ruinées et [ ou déplacées pour le plus grand profit des dirigeants du pays. Nous ne
devons pas nous taire la-dessus non plus. Les droits de 'homme sont indivisibles et je voudrais, Madame la Haute
représentante, avoir votre point de vue sur ce point précis.

Tomds$ Zdechovsky, Autor. — Pane predsedajici, jsem rdd, Ze se ndm podafilo vyjednat velmi dobry kompromis.
Nicméné podobnou rezoluci uz jsme pfijali v zaff 2017, v prosinci 2017 a jaké jsou vysledky? Nula. Vazeni kolegové,
situace v Kambodzi se viibec nezménila. Naopak, ta krize, kterd tam v soucasné dobé je, se jesté vice eskaluje. Jsem rad,
ze jsme kone¢né pfistoupili k daleko restriktivngj$imu a silngjsimu textu. Vyzyvime Komisi, aby vyvodila dasledky
z toho, co se v soucasné dobé v Kambodzi déje, aby vytvofila seznam zodpovédnych osob, na které budou uvaleny
sankce v podobé zdkaza udéleni viz do EU, a dala tak jasny signél ¢lenskym statiim, aby s tou situaci zacaly néco délat.
Je neakceptovatelné, abychom opravdu pfijimali jednu deklaraci za druhou a situace se stavala horsi a horsi, proto je
nutné, abychom spolupracovali — vSechny slozky EU — Komise, vysokd predstavitelka pro zahrani¢ni politiku a bez-
pecnost — a donutili vlidu Kambodze ke spoluprici. Evropskd unie musi vyuZzit viechny své ndstroje, aby pomohla
situaci v Kambodzi v soucasné dob¢ fesit.

Petras Austrevicius, author. — Mr President, Madam High Representative, first of all I want to welcome Sam Rainsy and
his delegation into this hall and I appreciate their uncompromising fight for the democratic future of Cambodia. Those
people really deserve all kinds of support, from us and from the free world in general.

Despite the recent releases of a few political prisoners, including Kem Sokha, the situation in Cambodia is deteriorating
further. Elections in July were nothing but a farce. All the seats went to the ruling party. What do they say about this?
They appreciate it, they like it, they call it ‘elections’. There cannot be another scenario from our side: we must firmly
demand that the Cambodian Government give back the voice and the rights of its people. We must put an end to
impunity. To achieve this, the European Union has to finally move from statements to actions. Cambodia cannot benefit
any longer from GSP Plus trade preferences. Those responsible, Mr President, must be identified and punished by
banning them from travelling to Europe and by freezing their assets.
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Csaba So6gor, on behalf of the PPE Group. — Mr President, although the 23-year-long rule of the Cambodian People’s Party
(CPP) has led to significant economic development in Cambodia, recent trends in the country’s political development are
extremely worrying.

The entrenchment of the CPP’s political dominance over the past few years has led to serious concerns for democracy.
The last elections are very instructive in this regard, being widely considered by foreign observers as an undemocratic
charade. And there are plenty of other concerns, too: the arrest and detention of Kem Sokha is just the latest in a series
of crackdowns on political and other human rights.

If the country’s government does not step back from dismantling democratic rights the EU would be well advised to
launch an investigation under the mechanisms provided for in the framework of the Everything But Arms agreement
and to consider reviewing the trade preferences Cambodia enjoys.

Julie Ward, on behalf of the SED Group. — Mr President, I was very happy to hear about the release of Kem Sokha. For us
to know that a political prisoner is out of arbitrary detention is always a relief. Although this development is positive,
the situation in Cambodia is still extremely serious, given the gross disregard of its international human rights obliga-
tions and the serious attacks on democracy, namely the complete silencing of political opposition along with the
broader climate of shrinking space for civil society.

I'm particularly worried by the situation of human rights defenders, especially in light of the charges against five
members of the Cambodian Human Rights and Development Association. As Europeans, we must always be aware of
the violations conducted by our own companies in Cambodia. Attacks against indigenous peoples, including land-grab-
bing, affect many communities.

It's our responsibility to develop a trade policy that prevents corporations from harming these less developed countries
and fragile states. Following the EU’s decision to suspend direct budget support to Cambodia, I wish to remind this
House, and the EU in general, of the importance of dialogue and people-to-people contact in these contexts.

Ramon Tremosa i Balcells, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, I welcome this new strong resolution against
Prime Minister Hun Sen and his government’s repeated actions and violations of basic democratic principles. I want to
welcome Sam Rainsy, a friend and a great leader, who does not give up in his struggle for more justice and democracy
for the Cambodian people. The elections last July in Cambodia were a farce, the party of Hun Sen, in power for 33 years
now, obtained 100% of all contested seats in the national assembly and the senate. The opposition was banned and
declared illegal. The government of Hun Sen is illegitimate and I would like the EU and Ms Mogherini to recognise and
acknowledge this fact.

The EU gives a lot of money to Cambodia and we cannot continue doing business as usual. Cambodia benefits from the
most favourable regime available under the US Generalized System of Preferences. Under Article 19 of this regulation, in
case of serious human rights and labour rights violations the EU should suspend the preferential tariffs temporarily. If
the EU wants to save its credibility we cannot do business as usual. I call on the Commission to publish immediately the
conclusions of the last EU fact-finding missions and I invite the Commission to report these conclusions as soon as
possible to Parliament.

Angelo Ciocca, a nome del gruppo ENF. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, circa quaranta giorni fa sono stato
appunto in Cambogia e ho documentato e denunciato l'assenza totale dei diritti umanitari in quel paese. E I'Europa
che oggi piange, che cerca di riflettere sui problemi cambogiani, nella realta & stata complice ed ¢ complice di questa
situazione.

Allora, se I'Europa vuole realmente guardare alla Cambogia e alle tematiche e alle problematiche dell'assenza di diritti
umanitari nel Sudest asiatico, deve chiudere quegli accordi, ad esempio I'accordo EBA, che dopo diciotto anni non ha
portato nessuna opportunita ai popoli cambogiani, ma ha addirittura danneggiato pesantemente il paese Italia e la
nostra agricoltura. Va chiuso quell'accordo, vanno chiuse e fermate le invasioni di prodotto per evitare lo sfruttamento
in Cambogia, per evitare di uccidere 'economia e l'occupazione del riso italiano e per evitare di avvelenare anche le
nostre tavole.
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Questo ¢ un dato che ci deve far riflettere: la speranza di vita in Cambogia ¢ di 64 anni. Noi non dobbiamo importare
questa disperazione in Europa, non dobbiamo importare questa problematica in Italia, ma dobbiamo affrontarla semmai
in Cambogia.

Signor Presidente, concludo con un appello velocissimo: mi rivolgo a coloro che oggi stanno mancando proprio di
diritti umanitari nello sfrattare un uomo di 90 anni che si chiama nonno Mariano nel nostro paese Italia.

Zgloszenia z sali

Krzysztof Hetman (PPE). — Panie Przewodniczacy! Ostatnie wydarzenia w Kambodzy, a przede wszystkim wybory, w
ktorych partia rzadzaca otrzymala sto procent gloséw, czy rozwiazanie partii opozycyjnej jasno wskazuja na bardzo
smutng prawde: Kambodzy nie mozemy postrzegal w kategoriach pafistwa demokratycznego. W tym kontekscie uwa-
zam, ze nie wystarcza juz wezwania rzadu kambodzanskiego do przestrzegania demokracji i poszanowania zasad pafi-
stwa prawa. Aby ochroni¢ naréd kambodzanski przed rzagdami autorytarnymi i famaniem praw czlowieka, musimy
siegna¢ po bardziej zdecydowane Srodki. Dlatego w pelni popieram decyzje o wstrzymaniu pomocy Unii Europejskiej
na wsparcie wyboréw. Dodatkowo uwazam, ze nalezy rozwazy¢ cofnigcie preferencji handlowych dla Kambodzy, jak
réwniez wprowadzi¢ ograniczenia wizowe dla 0s6b odpowiedzialnych za lamanie praw cztowieka w tym kraju.

Javier Nart (ALDE). — Sefior presidente, estamos condenando unas elecciones fraudulentas y estamos condenando
violaciones de derechos humanos. En Camboya el presidente Hun Sen, un antiguo comandante jemer rojo, genocida, y
el presidente del Partido Popular de Camboya. ¢Dénde se incardina el Partido Popular de Camboya? jAh, caramba! Se
incardina en la Internacional Demdcrata de Centro. ;Y quién estd en la Internacional Demdcrata de Centro? El Partido
Popular Europeo.

Asi que comencemos por casa. Por coherencia, por decencia, por ética y por estética, lo primero que deberfa hacer el
Partido Popular Europeo es pedir la expulsion de ese indecente partido con ese indecente presidente que es Hun Sen. Y
algo que también nos corresponde a nosotros: no se trata de suspender la ayuda econdémica a las elecciones fraudulen-
tas, que ya es suficiente, para decir que son inaceptables. Lo que hay que hacer es suspender toda ayuda a Camboya que
no pase por las organizaciones internacionales creibles. Lo demds es pura mdsica, pura fanfarria.

Fabio Massimo Castaldo (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, lo scorso 10 settembre ¢ stato liberato su
cauzione Kem Sokha, leader dell'opposizione cambogiana, arrestato con l'accusa di tradimento nonostante godesse
dellimmunita parlamentare, e detenuto senza processo in maniera arbitraria per pitt di un anno. Come lui, tanti altri
oppositori politici, attivisti e giornalisti sono finiti nel mirino di Hun Sen, il Primo ministro sempre pit determinato a
prolungare i suoi 33 anni al potere.

In un clima solo apparentemente democratico, il regime cleptocratico di Hun Sen ha censurato la rete e imbavagliato la
stampa, assestando un duro colpo allultima parvenza di democraticita con la farsa delle ultime elezioni.

Quello che noi dobbiamo fare, cari colleghi, ¢ sospendere immediatamente ogni forma di aiuto che non sia garantita
dalle organizzazioni internazionali, e prendere finalmente la decisione di avere un atteggiamento consono nei confronti
di questi regimi che ancora oggi intrattengono con noi rapporti commerciali, anche a tassi vantaggiosi, senza lasciare
che le egoistiche ambizioni di un uomo rovinino il sogno e il bisogno di democrazia dei cittadini cambogiani che ancora
escono e sanano le ferite del terribile periodo dei Khmer rossi.

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, Senhora Alta Representante, obrigado pelas palavras simpdticas que nos
dirigiu hd pouco. Depois de, no ano passado, o Supremo Tribunal cambojano ter extinto o CNRP, o partido opositor
que nas eleicdes de 2013 obteve 44 % dos votos, de ter detido o seu presidente e interditado a atividade politica a mais
de uma centena dos seus membros, as eleicdes de 2018 para o Senado e para o Parlamento ndo foram mais do que uma
farsa para permitir que o partido do Primeiro-Ministro Hun Sen, no poder desde 1985, conquistasse todos os lugares
destes dois 6rgdos de soberania e se perpetuasse no poder.

Senhora Alta Representante, tenho quase sempre elogiado o seu trabalho mas preciso, no caso do Camboja, dizer-lhe
que a Unido Europeia, o segundo parceiro comercial do Camboja, foi lenta a reagir ao colapso do pluralismo e da
democracia naquele pais e, por isso, ndo pode agora deixar de aplicar san¢des individuais aos responsdveis por esta
deriva autoritdria e continuar a manter acordos preferenciais de comércio desenvolvidos no esquema de «tudo menos
armas» com um regime que viola as suas obrigagdes internacionais em matéria de direitos civis, politicos e laborais dos
seus cidaddos, incluindo a Convencdo contra a tortura.
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Ilhan Kyuchyuk (ALDE). — Mr President, for over three decades Cambodia has been ruled by an authoritarian leader,
Hun Sen. Prime Minister Hun Sen and his party use violence, politically motivated prosecutions and widespread corrup-
tion to intimidate and suppress any kind of political opposition. Fear of losing the national elections in July 2018
prompted a major crackdown. The primary opposition, the Cambodia National Rescue Party, has been dissolved by
the courts, with a leader, Sam Rainsy, forced into exile and another, Kem Sokha, jailed. The government restricts
independent media and civil society groups through forced closures, threats, intimidation and arbitrary detention. I call
on the Cambodian authorities to put end to all forms of harassment, abuse and politically motivated criminal charges
against members of the political opposition, human rights defenders, trade unions, labour rights advocates and other
civil society activists, and journalists of course. We need to use our diplomatic tools to protect the fundamental rights of
Cambodian people to elect and to be elected, to guarantee pluralism and democratic principles.

Ignazio Corrao (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la velocita del crollo verticale della democrazia e dei
diritti fondamentali in Cambogia ¢ veramente sorprendente. In un solo anno, infatti, l'unico vero partito di opposizione,
il Cambodia National Rescue Party, & stato sciolto e il suo leader Kem Sokha ¢ stato incarcerato con false accuse.

Cosa ci ricorda lo scivolamento verso un partito unico, il culto della personalita del leader, la repressione e l'ossessione
verso qualsiasi tipo di opposizione? A me ricorda Pol Pot e la terribile dittatura dei Khmer Rouge, durante la quale ogni
singola norma aveva lobiettivo di distruggere, torturare ed estirpare chiunque venisse anche solo sospettato di non
essere allineato al regime.

Vogliamo ricordare che il Primo ministro Hun Sen e due alti ufficiali sono ex membri dei Khmer Rouge? Quanta diffe-
renza troviamo oggi tra il Cambodian People’s Party e il Communist Party of Kampuchea di Pol Pot? La caccia al dissidente ¢
rimasta praticamente la stessa. La memoria storica ¢ importante affinché la storia non si ripeta, e la Cambogia oggi
rischia proprio questo.

Invito pertanto la Commissione a sospendere con la Cambogia il programma di accesso preferenziale al nostro mercato
unico e renderlo condizionale al rispetto dei diritti umani e civili.

(Koniec zgloszeti z sali)

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission/High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy.
— Mr President, last year saw significant steps backwards for Cambodia’s fragile democracy. One-party rule, authoritarian
tendencies that have gained more ground in the country, and the space for political opposition and civil society has not
so much shrunk as simply closed.

At the general election in July following the enforced dissolution of the main opposition party, the ruling party won all
seats in the National Assembly. The election took place in a highly restrictive environment and it was clearly not
representative of the democratic will of the Cambodian citizens.

Last February, at the European Union Foreign Affairs Council, we stressed that the Cambodian electoral process could
not be considered legitimate after the arbitrary exclusion of the main opposition party, and so we suspended the
European Union financial assistance to the Cambodian National Election Committee and we declined to observe the
July elections.

Over the last year the legal system has increasingly been used by the authorities in the country to suppress critical
voices, not only from the opposition but also from civil society and the media, and at the Foreign Affairs Council in
February, we stated that we may consider specific targeted measures if the situation had not improved. So, the situation
has not improved and we are now considering the possibility of further measures that, as you know, would require the
Council to take a unanimous decision.

We also recall that the respect of human rights and fundamental freedoms, including labour rights, is essential for
maintaining EU trade preferences. For this reason we sent already in July a fact-finding mission to Cambodia to evaluate
the situation on the ground, and the decisions on any further steps will be based on the information gathered during
this mission.
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The European Union has been working with and for the people of Cambodia since the end of the war. At first we
helped rebuild the country. We helped clear it of landmines and restart fundamental economic activities. Today we
support job-creation and vocational training and we would like this partnership to continue, in order to continue to
benefit the people of Cambodia. But it is clear that the Cambodian Government must reverse the current trend, other-
wise this would not be possible.

The recent release on bail of opposition leader Kem Sokha is a positive first step, even though he was released under
very restrictive conditions. We now expect the dropping of all charges and the removal of all restrictions placed upon
him and we invite the Prime Minister and the leader of the opposition to start a dialogue on the way forward.

We urge the Cambodian authorities to drop all remaining politically motivated charges against activists and lift the ban
on the political activity of 118 senior opposition members. Local councillors from the opposition who were elected in
June last year should be reinstated. We also call on the Cambodian Government to guarantee the safe return of all exiled
opposition politicians, civil society activists and human rights defenders who have fled the country to avoid arrest.

The laws and regulations that have been used to restrict opposition and civil society must be reviewed and amended.

At the 1991 Paris Peace Accords the Cambodian Government agreed to a legally binding obligation to maintain a
pluralistic and democratic system, so we now expect the Cambodian authorities to restore free political debate and
competition, and to respect the space for a free and independent civil society.

If we continue to see this negative trend without any changes, as I said, we are ready in the Council to take appropriate
measures.

(Applause)
Przewodniczacy. — Zamykam debate.
Glosowanie odbedzie si¢ po zakoficzeniu debat.

(Posiedzenie zostato zawieszone o godz. 11.39 w oczekiwaniu na wystgpienie premiera Zorana Zaeva)

PRESIDENZA DELL’ON. ANTONIO TAJANI

Presidente

7. Pokracovini denniho zaseddni

(La seduta é ripresa alle 11.49)

8. Vystoupeni pfedsedy vlidy Byvalé jugoslivské republiky Makedonie Zorava Zaeva

Presidente. — Salutiamo il Primo ministro dell'ex Repubblica jugoslava di Macedonia Zoran Zaev. Il Primo ministro si
esprimera di fronte al Parlamento europeo alla vigilia di un importante referendum che si svolgera nel suo paese. Sulla
questione del nome da dare allo Stato sono in corso trattative e si ¢ giunti a un accordo con il governo greco, ma anche
sull'integrazione verso I'Europa e sull'integrazione nel sistema della NATO.

Il Primo ministro ¢ venuto di fronte al Parlamento europeo a illustrarci qual ¢ la situazione nel suo paese. Per noi, come
sapete, la stabilita dei Balcani ¢ fondamentale e il dialogo interreligioso nei Balcani ¢ fondamentale. Quindi lui sa bene
che il suo paese pud contare sul sostegno dellUnione europea, ma credo che per tutti quanti noi sia interessante
ascoltare qual ¢ la situazione in questo importante Stato dei Balcani e capire qual ¢ il futuro dell'intera regione attraverso
le sue parole.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3406/oj 41/59


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3406/oj

CS UF. vést. C, 31.5.2024

Zoran Zaev, Prime Minister of the former Yugoslav Republic of Macedonia. — (The following is a transcription of the interpreta-
tion of the original speech from Macedonian into English.) Mr President, I feel honoured and more than happy to have
received your invitation and I want to express my gratitude for your warm welcome.

For our Macedonian people, this is a historic moment. This is the first time that a Prime Minister of our country has
addressed the European Parliament in their own language, but yet I have the feeling that I am at home. I feel so good. It
is so natural to be here in the home that we belong to, in the home of our European family, to feel invited and to feel
welcome.

As you surely know, the people in our country are facing yet another historic crossroads. In the lead-up to this new
historic challenge, we have received in recent weeks a great deal of encouragement from you. Many Members of the
European Parliament, leaders of the Council and the Commission visited our country to demonstrate their support for
the referendum on 30 September when the Macedonian people will decide on the agreement with Greece signed in
Prespa. Citizens know what decision they need to make. This is not an easy decision. We will be a ‘Republic of North
Macedonia’, but with recognition for the Macedonian people and the Macedonian language. We all know what benefits
derive from this decision and we know that this is the best opportunity our country has been given thus far. We know
that it is a once in a lifetime opportunity and we will not miss that opportunity. We will seize it because this is our
ticket for entering the European Union and NATO.

Only a few days ago we celebrated our Independence Day. On 8 September 1991, the vast majority of our citizens voted
in favour of a free, independent and sovereign state. This impressive result was based on a wide consensus. People
placed the fate of their country before everything. They rose above their political differences. This consensus involved
all ethnic and social groups that dreamed of a better life in an independent country.

[ was 17 years old at that historic time in 1991. I was yet another of the many young people living and dreaming of life
in a free society: dreaming of their future in an open society, aiming for progress. We didn’t want to stay any longer in
the remnants of the former Yugoslavia that was turning into a regime. We did not want to be isolated from the rest of
the world. We wanted to create a democratic country of opportunities, a union of prosperity where the rule of law
guarantees justice and where we would be full of hope. We deeply believed in the opportunity we had. We believed in
the end of political repression and an end to poverty. We believed in a better life in an independent republic. We were
certain that the next generation would have more than we had ever dreamed of. We dreamed of being part of the
European family.

We belong here geographically, historically and culturally, and we share European values. We see our future as part of
the European Union. The perspective for EU membership is a mobilising factor bringing together all the stakeholders in
society to work for the successful implementation of the reforms and to deal with challenges on that path.

Our people have worked very hard to accomplish their dreams and to reach their goals. Yes, we have made progress but
this is not enough: 27 years later some of our dreams have still not become reality, and I am not satisfied because I
know that we can do better. We are struggling with internal political conflicts. We are fighting not be isolated from the
rest of the world, and we did have conflicts with our neighbours. As a small country and a young democracy, we are
still facing great challenges, but we have never lost our vision and we have never stopped fighting for a better future. We
will certainly not stop now. We believe that we are in our rightful place and we strongly believe in a better future. We
believe in our future as a respected member of the international community and this proud European family. Joining
this family will bringer greater stability for all of us and greater prosperity on the home front.

As Prime Minister, I assure you that we are doing everything possible to reach the standards of the European Union. We
know the recommendations. They are our priorities: independent and democratic institutions, the rule of law, the fight
against corruption, a professional, service-oriented public administration. We know there is a long road ahead of us.
However, your warm welcome and your encouragement strongly motivate us and give us the strength to continue
implementing our reform agenda.

42/59 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3406/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3406/oj

UK. vést. C, 31.5.2024 CS

The European idea is the guiding force and an inspiration in settling burning open issues in the region. The Republic of
Macedonia is a case in point. Our strong faith in the European future was the key motive in reaching the historic
agreements with Greece and with Bulgaria. We are proud of both agreements. I would like to thank my friends Boyko
Borisov and Alexis Tsipras. We are a European success story, being an authentic model of a functional multi-ethnic
democracy. We are a microcosm of Europe. We are living day by day the European motto, ‘united in diversity’ with all
its advantages and challenges.

The political crisis we have overcome was, in fact, a fight for values, the kind of fight that can be seen in Europe, in the
European and global setting: the fight for liberal values, the rule of law, human rights and freedoms, democratic gover-
nance, and an open economy as opposed to authoritarian nationalism. Our citizens have made their choice. They have
committed themselves to European values and to a European Macedonia. We want to serve as an example and an
inspiration for settling all bilateral issues in the Western Balkans and we strongly support finding sustainable solutions,
founded on European values and international law, that will lastingly stabilise the region and will prepare the region for
its integration into the European Union.

One of the most important issues that we needed to resolve was the name difference with Greece because this is a
condition for starting negotiations for our accession to the EU and NATO. The strong motivation, and the model in the
search for the solution of this difference with Greece, came precisely from the European Union, as the most successful
peace project in the world: a model that has resolved great historical conflict situations, turning them into sustainable
communities of friendship and trust. We share these European values. With the help of our European friends we have
transformed our political misunderstanding with the Hellenic Republic within a community of good and friendly neigh-
bours.

I would like to take this opportunity to thank my friend Alexis Tsipras, knowing that it is not easy for him either. We
had delicate, sensitive talks. This is what responsible leaders need to do. We both made concessions but we are getting
so much more in the interests of our peoples and in the name of our future. We have put an end to a difference that
was an obstacle for our country for a full 25 years. We have laid the foundations for new friendly relations and for a
partnership that will enhance stability, security and the economy in our region.

We have reached an agreement about our respective, specific identity features once and for all and I believe we will
make the right choice. I believe that we have a good respectful agreement that affirms our identity and guarantees our
future — the future of both peoples and states.

The Prespa agreement is an excellent model for settling sensitive identity issues and it can be applied in other regions
worldwide. The Prespa agreement is a compromise to shift from the status quo and move forward to the future. Now
we have the opportunity to leave our past behind and take this step to the future. It is up to the citizens of our two
countries to decide whether they will take this step across the threshold to the future. For Macedonia it is an opportu-
nity that we have been awaiting for so long. In 1991, we voted for independence in a referendum and, again in a
referendum, we need to take the next step, to create a realistic possibility of becoming the 30th member of NATO
and closing, chapter by chapter, the process for our pending membership of the EU and of the European family.

The referendum on 30 September is much more than just a referendum on the Prespa agreement. This is a referendum
for our future. This is a referendum on our second independence, a referendum of historic proportions, on a par with
1991. We know that our freedom and independence as a small country is only guaranteed as a member of the interna-
tional community, as a member of the EU and NATO. This is not only for the Republic of Macedonia: all our neigh-
bours will have a better future when we act as an alliance and a family. The integration of the Balkan countries in the
EU will bring about even greater stability around Europe. There can be no strong Europe without a successful Balkans
region, and the Balkans can be successful only when integrated into the EU.

This vision motivated us to take this historic step and encourage the process of reconciliation — building a community
and an alliance in the region. The consolidation of the EU can — and should - take place along with the European
consolidation of the Balkans. The benefits are multiple for the Union: strengthening stability in Europe; contributing to
nurturing European values; more successfully handling security risks, migration and the fight against terrorism; preven-
ting the influence of third parties; and enhancing the role of the EU on the international stage. Indeed, it was addressing
security challenges and risks during the migration crisis that showed that we need to work together and that we can be
trustworthy partners and allies. The European integration of the Balkans is a geostrategic investment in a stable, strong
and united Europe based on common values and standards.
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Membership of the EU will bring a lot of benefits and new opportunites for the people of the Republic of Macedonia.
The EU and NATO will allow us to strengthen our economy. Even now we can see it: the economy is on an upward
trend; growth rates rise by the month; foreign investments are a reality now, and we know that there is more to come.

The EU and NATO are a chance for a better living standard for the coming generations. Membership of the EU and
NATO is a guarantee for our independence, freedom and democracy, better education, better health care, and better
infrastructure. These are the chances that we are getting and this is the responsibility that we need to take. I know that it
is up to us.

We also know what we can give back to our European family. We can give our loyalty, as we have already proved on
many an occasion. We can give back true passion for the European idea. For us, Europe is much more than just a union,
much more than just growth and economic security. For us, Europe means living in a modern, equal and open society
with clear democratic standards, with the rule of law, solidarity, better courts and equal justice for all. We are a multi-
ethnic country. We know and respect the benefits of community, we cherish the concept of a single society for all and
we know that strength in society comes from unity. This is why we have a broad consensus in our country for entry
into the EU and NATO. This consensus unites Macedonians, Albanians, Turks, the Roma, Serbs, Bosniaks the Vlachs,
Egyptians, Bulgarians and everyone else living in Macedonia.

When it comes to the strategic interests of our country, I also wish us to be united, and to be united in politics as well.
More than three-quarters of our population support membership of the EU and European values. Yes, our people want
to be part of this family. They feel European and they belong to Europe. In 1991 I was 17 and this was everything I
ever dreamed of: to be part of the European family and have a European future. The young in our country still dream
about this today.

Twenty-seven years later, I am the Prime Minister and I am addressing the European Parliament on behalf of the citizens
of my country in my own Macedonian mother tongue. It is now for us to decide on our future and we are grateful for
this historic moment. We are proud that our beloved country finally has a chance to take membership of the EU and
NATO full circle.

I can feel this right now. I can feel how close we are to accomplishing this dream for the European Macedonia. This is
why I believe that the referendum will be a success and that our citizens will vote for Europe. The referendum on
30 September is our stake in and our contribution to a stronger Europe: to unity and greater stability in the region.
We consider today’s event and this invitation to address you, as support by the European Parliament for our European
future and for taking the right path.

Thank you, President Tajani, and thank you dear Members of the European Parliament for the honour you have given us
today.

(The House accorded the speaker a standing ovation)

President. — I think that the message from the European Parliament for your country is a good message today. Prime
Minister, thank you for coming. You will have our support. Your country will have our support for the stability of the
Western Balkans. Thank you very much.

(Applause)

(The sitting was suspended at 12.10 pending the vote)
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IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

9. Pokracovani denniho zasedani

(The sitting resumed at 12.14)

10. Hlasovani
President. — The next item is the vote:

(For the results and other details of the vote: see Minutes)

10.1. Uganda, zat€eni poslancii opozice (RC-B8-0364/2018, B8-0364/2018, B8-0365/2018,
B8-0367/2018, B8-0368/2018, B8-0372/2018, B8-0378/2018)

10.2. Myanmar, zejména piipad noviniit Wa Lonea a Tjo Sou Ua (RC-B8-0371/2018,
B8-0371/2018, B8-0374/2018, B8-0376/2018, B8-0379/2018, BS8-0380/2018,
B8-0381/2018, B8-0382/2018)

— Before the vote on the motion for a resolution:

Mark Demesmaeker (ECR). — Voordat we stemmen over de resolutie over Cambodja, wil ik er als mede-indiener even
de aandacht op vestigen dat we op de publiekstribune een delegatie uit Cambodja hebben, met een groep monniken en
ook oppositieleider Sam Rainsy. Ik wil hen van harte verwelkomen op de publiekstribune. Ze hebben onze debatten
gevolgd.

10.3. KambodZa, zejména piipad Kema Sokhy (RC-B8-0366/2018, B8-0366/2018,
B8-0369/2018, B8-0370/2018, B8-0373/2018, B8-0375/2018, B8-0377/2018)

10.4. Dohoda o spoluprici mezi Eurojustem a Albanii (A8-0275/2018 - Laura Ferrara)

10.5. Ochrana fyzickych osob v souvislosti se zpracovinim osobnich dajit orginy, insti-
tucemi a jinymi subjekty Unie a volny pohyb téchto ddaji (A8-0313/2017 -
Cornelia Ernst)

10.6. Jednotna digitilni brina (A8-0054/2018 — Marlene Mizzi)
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10.7. Rozhodnuti zahdjit interinstitucionilni jednani: Seznam tfetich zemi, jejichz statni
pfislusnici musi mit pfi pfekracovani vnéjSich hranic vizum, jakoZ i seznam tfetich
zemi, jejichZ stitni pfislusnici jsou od této povinnosti osvobozeni (Kosovo)
(A8-0261/2016 — Tanja Fajon)

— Before the vote:

Tanja Fajon, rapporteur. — Madam President, today we simply vote on the mandate for trilogues for Kosovo visa libera-
lisation. This is not a final vote. However, the credibility of this House is very much at stake. Kosovo has fulfilled all the
criteria for visa liberalisation, and now it is our job to deliver. We have done the same in all other cases, such as
Moldova, Ukraine and Georgia, and I would ask you to vote in favour and to approve the mandate of the Committee
on Civil Liberties, Justice and Home Affairs. Kosovo's citizens deserve that.

10.8. PoZiry ve mésté Mati (Attika, Recko) v &ervenci 2018 a reakce EU
(RC-B8-0388/2018, B8-0388/2018, B8-0390/2018, B8-0391/2018, B8-0392/2018,
B8-0393/2018, B8-0394/2018)

10.9. Hrozba demolice Chdn al-Ahmaru a dalSich beduinskych vesnic (B8-0383/2018,
RC-B8-0384/2018, B8-0384/2018, B8-0385/2018, B8-0386/2018, BS8-0387/2018,
B8-0389/2018)

10.10. Evropska strategie pro plasty v obéhovém hospodaistvi (A8-0262/2018 - Mark
Demesmaeker)

10.11. MozZnosti feSeni otizek na pomezi privnich pfedpisit tykajicich se chemickych
latek, vyrobka a odpadi (B8-0363/2018)

10.12. Evropsky akéni plan ,,Jedno zdravi“ proti antimikrobidlni rezistenci (A8-0257/2018
- Karin Kadenbach)

10.13. Evropa v pohybu: agenda pro budoucnost mobility v EU (A8-0241/2018 - Istvin
Ujhelyi)

10.14. Provadéni nafizeni o p¥ipravcich na ochranu rostlin (A8-0268/2018 - Pavel Poc)

10.15. Dvoji kvalita vyrobkd na jednotném trhu (A8-0267/2018 — Olga Sehnalova)

President. — That concludes the vote.

11. Vysvétleni hlasovani
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11.1. Ochrana fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich daji organy, insti-
tucemi a jinymi subjekty Unie a volny pohyb téchto udaju (A8-0313/2017 -
Cornelia Ernst)

Oral explanations of vote

Sedn Kelly (PPE). - Madam President, sorry for the delay. I am very glad to support this report with a view to better
protecting our citizens’ personal data, particularly in the context of data processing by the institutions. Having led
negotiations on GDPR for the Industry, Research and Energy Committee (ITRE) on behalf of the PPE I am well aware
of the need to ensure that citizens’ data is protected and their rights respected.

During meetings with leading technology companies in Silicon Valley earlier this year, it was clear to me that regulation
on data protection is increasingly significant to the lives of all citizens, and harmonisation of the regulation in EU
institutions is essential. If we are to ensure an effective data protection framework that adequately supports and protects
individuals, the rules of the institutions, bodies and agencies must be adapted accordingly. European citizens have a right
to control their own private data, how it is collected, stored and used by others, and it is only right that data controllers
exercise the utmost responsibility with individuals’ information. This is vital and I welcome this important move today.

11.2. Jednotnd digitdlni brina (A8-0054/2018 — Marlene Mizzi)
Oral explanations of vote

Jasenko Selimovic (ALDE). — Madam President, to all of those who believe that Brussels is just composed of grey
bureaucrats imposing their decisions on the national governments, I would advise them to look at what we just voted.

For example, people who wanted to take advantage of the single market, those who want to work somewhere else in
some other states, who may want to open business in some other state, they need that crucial information online. For
example, how to register in a new city, how to calculate taxes, how to find where the closest garbage collector is,
etc. 92% of the European population dont know that they can get that the information online and now, today, we've
fixed that problem. We have just voted to establish a single digital gateway to ensure that citizens and businesses have
easy online access to complete, accurate and up-to-date information. Thanks to this House, we have made the lives of
European citizens much easier.

Lucy Anderson (S&D). - Madam President, well this new measure will establish an improved easy-to-use version of
the Your Europe web portal. So I was very pleased to vote in favour today as the enhanced Your Europe portal will help
citizens and organisations quickly find the information they need to carry out key activities across the EU, such as
starting a business or obtaining proof of residence.

The Socialists and Democrats took the lead on Parliament’s input and secured an excellent result, including better access
for disabled users and more security and safety in relation to personal data. But it is very worrying that the UK
Government has no idea, as in so many other areas, how to replicate such an effective tool for individuals and for
businesses after Brexit.

11.3. Evropska strategie pro plasty v obéhovém hospodaistvi (A8-0262/2018 - Mark
Demesmaeker)

Oral explanations of vote

Michaela Sojdrové (PPE). — Pani piedsedajici, tuto zprévu z vlastni iniciativy jsem podpofila. Povazuji problém plasto-
vého odpadu za celosvétovou zalezitost a EU je jeden z globdlnich aktérti a méli bychom tedy v boji za ¢isté Zivotni
prostiedi jit piikladem. Studie o tom, kolik plastového odpadu se vyprodukuje v EU za rok, pfinesla alarmujici ddaje.
Postupné znedidtujeme nasi planetu, coz ma i negativni dopad na zdravi lidi. Navic plastovym odpadem zvySujeme i
hospodatské ztraty. Pokud soucasny stav odpovidd pouhym 30 % recyklovatelnych plasttt v EU, musime se spole¢né
zasadit o zlepeni této situace. Kromé opatfeni na tGrovni Komise a ¢lenskych stath povazuji za dilezité podnécovat
obc¢anskou debatu a vyzyvat primyslové podniky k realizaci opatfeni, kterd mnozstvi nerecyklovatelného plastového
odpadu sniZi.
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Miapetra Kumpula-Natri (S&D). — Arvoisa puhemies, on tirkeid, ettd olemme tehneet suuria strategioita muovin
vihentidmiseksi ja luomme jirjestelmid sen kierrdttdmiseksi. On hyvd, ettd EU:ssa on myds toimittu nopeasti ja meilld
on kdytdssd jo tai tyon alla myos jo konkreettisia muovin kiyton estimiseen tdhtidvid direktiiveja.

Siitd lahtien kun valaat l6ydettiin vatsa tdynnd muovia ja olemme tulleet tietoisiksi mikromuoveista ja niiden paitymise-
std kiertoon, meilld on ollut vahva kansan tuki toimia. Meidén tdytyy pelastaa meridmme ja myos ekosysteemidmme,
jossa mikromuovit esiintyvit valtavasti.

On paljon yhteisid haasteita, jotka jakavat koko maapallon meriemme kautta, mutta myos alueellisia haasteita. Erds niistd
on esimerkiksi omassa maassani Itdimeren rannalla Suomessa, jossa myos lumia kipataan meriin ja niiden mukana
pdityy erilaisia muovituotteita myos meriin. Sen takia toivon myos alueellisia keinoja ja toimia, myos osana alueohjel-
mia, joista nyt MFF:n yhteydessd neuvottelemme.

Urszula Krupa (ECR). — Pani Przewodniczgca! Glosowalam za sprawozdaniem w sprawie europejskiej strategii na rzecz
tworzyw sztucznych w gospodarce o obiegu zamknigtym i popartabym kazde dzialanie, jakie rzeczywiscie ogranicza-
toby stosowanie plastikéw. Dzialanie takie powinno obejmowac nie tylko pojemniki na zywnos¢ czy butelki, ale przede
wszystkim mikroczastki plastiku dodawane do kosmetykéw, srodkéw czyszczacych, zywnosci a nawet lekéw.

Strategia wiaze si¢ z wydatkami, jednak oszczednosci dla konsumentéw szacowane s3 na miliardy euro, nie liczac bez-
cennych skutkéw dla ochrony zdrowia. Réwnolegle ze strategia na rzecz tworzyw sztucznych w obiegu zamknigtym
bardzo wazna jest eliminacja mikroczastek plastiku. W przeciwnym razie moze chodzi¢ tylko o nastepny interes zwia-
zany z wymuszaniem wprowadzenia np. automatéw do recyklingu butelek. Prawie regula juz staly si¢ nowe regulacje
wprowadzane wskutek poprzednich — niszczacych $rodowisko, powstalych czasem bez wyobrazni, nie wspominajgc o
sumieniu — ktére spowodowaly ogromne straty zdrowotne u ludzi i zwierzat.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani pfedsedajici, jéd jsem tuto zprdvu podpofil, tato strategie pro plasty totiZz navazuje na
letos schvileny odpadovy balicek. Méla by slouzit k podniceni investic a nastaveni novych udrzitelnych obchodnich
modelt ve vyrobé plastt. Cilem také je, aby pramyslové podniky do roku 2030 pouzivaly pii vyrobé vyhradné plasty,
které jsou opétovné pouzitelné nebo recyklovatelné. Jak uvddi zprava, na Gzemi EU je v soucasné dobé recyklovino
méné nez 30 % plastového odpadu, coz tedy zplisobuje skute¢né enormni zdtéZz Zivotnimu prostredi. Do roku 2030 by
podle dohodnutych pravidel mélo byt recyklovdno 55 % plastovych obalt. Vyzva, pted kterou tedy stojime, je skute¢né
zdsadni. Musi se zapojit vlidy, podniky, samozfejmé i ob¢ané a obce. Pravé samospravy se s plasty potykaji v prvni fadé
a evropské fondy jim v tom musi vychdzet vstiic. Evropa musi ale také investovat do vyzkumu, technologii, jinak se cile
zdsadni redukce odpadu podafi jen stéZi naplnit.

11.4. Evropsky aké¢ni plin ,Jedno zdravi“ proti antimikrobidlni rezistenci (A8-0257/2018
- Karin Kadenbach)

Oral explanations of vote

Urszula Krupa (ECR). - Pani Przewodniczaca! Glosowalam za sprawozdaniem w sprawie europejskiego planu dziatania
Jedno zdrowie” na rzecz zwalczania opornosci na Srodki przeciwdrobnoustrojowe. Odpornos¢ ta narasta, stwarzajac
ryzyko dla zycia, szczegélnie dla zycia ludzi. Tylko w 2010 r. na calym $wiecie zuzyto 63 000 ton antybiotykéw do
chowu kréw, $win i kurczakéw, co bylo dwukrotnie wyzsze od liczby antybiotykéw przepisywanych przez lekarzy do
zwalczania infekcji u ludzi. Zaluje, ze nie zostaly przyjete zglaszane przeze mnie poprawki, w ktérych zwracatam
szczegllng uwage na przyczyny powstawania antybiotykoopornosci, zalezne od wspodlczesnych metod hodowli i
upraw, ktére w najwickszym stopniu sg odpowiedzialne za aktualne zaburzenia i nieprawidlowosci.

Zasada ,Jedno zdrowie” powinna obowigzywac tym bardziej, ze zdrowie ludzi i zwierzat, jak i Srodowisko sg ze soba
powigzane i choroby wymagaja zwalczania z wprowadzeniem dzialan, takich jak szybkie testy diagnostyczne, higiena,
kontrola wypisywania antybiotykéw (traktowanych takze jako antybiotykowe czynniki wzrostu) czy naduzywania anty-
biotykéw, zwlaszcza u zwierzgt, oraz podawanie alternatywnych $rodkéw przeciwdrobnoustrojowych.
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Anna Zdborskd (PPE). — Ako lekdrku ma velmi te$i prijatie tejto spravy. Antimikrobidlna rezistencia sa oznacuje za
hrozbu pre budice genericie. Statistiky hovoria, Ze v roku 2050 pri st¢asnom trende si rezistencia na antibiotika
vyziada viac obeti ako vSetky onkologické ochorenia spolu. Preto vitam iniciativu, s ktorou prisla Eurépska komisia. Je
si v§ak potrebné uvedomit niekolko skuto¢nosti. Do vyskumu a vyvoja novych antibiotik je potrebné investovat cas,
energiu a hlavne velké financné prostriedky. Spravne predpisovanie a presné uzivanie antibiotik je conditio sine qua
non. Pouzivanie antibiotik nemoéZze nahradzat dodrziavanie hygienickych $tandardov ani u ¢loveka ani u zvierat.
Nesmieme v3ak prepadnit panike, lebo nepodanie antibiotik v indikovanych pripadoch moéze sposobit smrt [udi, kto-
rym sa dalo pomdct.

11.5. Evropa v pohybu: agenda pro budoucnost mobility v EU (A8-0241/2018 - Istvan
Ujhelyi)

Oral explanations of vote

Sedn Kelly (PPE). — Madam President, I voted in favour of this report. Mobility has a major influence on how we live
our lives today. It plays a vital role in the EU economy and society and it is imperative that we do everything in our
power to improve it. The automotive industry accounts for almost 7% of the EU’s GDP and employs 12.2 million
people. It is estimated that passenger transport will grow by about 42% between 2010 and 2050 and that freight
transport will grow by about 60% during the same period. Therefore Europe on the Move will aid this growth by
making traffic safer, encouraging smart road charging, reducing CO, emissions, air pollution and congestion, fighting
illicit employment and ensuring proper conditions and rest time for workers. The long-term benefits of these measures
will extend far beyond the transport sector by promoting growth and job creation. So I welcome the report.

11.6. Provadéni nafizeni o p¥ipravcich na ochranu rostlin (A8-0268/2018 - Pavel Poc)
Oral explanations of vote

Michaela Sojdrova (PPE). — Pani predsedajici, tuto zprdvu z vlastni iniciativy jsem podpofila. Neddvny spor ohledné
obnoveni schvéleni glyfostti poukdzal na to, Ze divéra v povoleni pfipravki na ochranu rostlin v EU byla vdzné
poskozena. Je tedy nutné posoudit, jak Gc¢inné a bezpe¢né probihd povolovaci rezim pesticidd a herbicidti na Grovni
Unie i ¢lenskych statti. Zejména pokud jde o povolovani konkrétnich p¥ipravka na trovni ¢lenskych statti, existuji vdzné
pochybnosti o odivodnénosti uplatiiovani velkého mnozstvi vyjimek. Zprava také spravné apeluje na to, aby stity mezi
sebou lépe sdilely data o piipravcich a zvysily transparentnost procesu. V tomto ohledu nejsou nékteré cile nafizeni
splnény. V sdzce je samozfejmé hodné. Na jedné strané prace zeméd€lcti, jejich vynosy a také zajisténi potravin pro
populaci. Na strané druhé je ochrana vefejného zdravi a nase opatieni by méla byt vyvdzend.

Bolestaw G. Piecha (ECR). — Pani Przewodniczgca! Wstrzymalem si¢ od glosu. Dlaczego? Zdaje sobie przeciez sprawe,
ze stusznie w sprawozdaniu wezwano do wzmozonych kontroli i podkreslono potrzebe wigkszej innowacyjnosci, jednak
wiele zapiséw dotyczy $rodkéw juz istniejacych albo wprowadzonych, czyli dziala ex post. Malo jakby to sprawozdanie
kieruje si¢ w przyszios¢.

W sprawozdaniu pojawiaja si¢ tez liczne stwierdzenia, z ktérymi trudno mi si¢ zgodzi¢, a mianowicie dotyczace przy-
Spieszonej procedury zatwierdzania Srodkéw pochodzenia biologicznego. Co wigcej, nie moge si¢ réwniez zgodzié z
niektérymi — nie do kofica moim zdaniem stusznymi — tezami analizy Biura Analiz Parlamentu Europejskiego, ktore
argumentuje, Ze odstepstwa i procedura dostarczania danych potwierdzajacych pozwolita utrzymac na rynku produkty
objete ograniczeniami. A przeciez w tych przypadkach obowigzujace przepisy w pelni uwzgledniaja dane ryzyko i nie
ma potrzeby ich zmiany. Z tego powodu, wobec tych niespdjnosci, wstrzymalem sie od glosu.
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11.7. Dvoji kvalita vyrobkd na jednotném trhu (A8-0267/2018 - Olga Sehnalova)
Oral explanations of vote

Norbert ErdGs (PPE). — Elnok asszony! Tisztelt képviselStarsaim! Nagy 6rommel tdmogattam az egységes piacon beliil
forgalmazott termékek eltéré mindségérdl sz6lé eurdpai parlamenti dlldsfoglalds megszavazdsit, hiszen ebbe a javasla-
taim dontd része is belekeriilt. Egy inditvinyomat azonban nem tdmogatta az Eurdpai Parlament, pedig valds kihivésra
vildgit rd. Nemcsak az azonos mdrkdji, hanem a megtévesztGen hasonld megjelenésti termékek is félrevezethetik a
fogyasztokat, hiszen példdul a nagyon hasonl6 szineket, dbrdkat és elnevezéseket ldtva, a vdsarlok konnyen hihetik,
hogy egy mésik marka termékeit veszik meg, pedig valéjdban nem. A jov6ben ezért az azonos markdja termékek mellett
a megtévesztGen hasonlé megjelenésii termékek min@ségét is rendszeresen ossze kellene vetni. Koszonom szépen, hogy

meghallgattak.

Michaela Sojdrové (PPE). — Pani piedsedajici, dimy a panové, zpréva o dvoji kvalité shrnuje viechny aktivity, které na
trovni EU byly dosud provddény. Bylo jich hodné a bylo potfeba prokdzat to, Ze skute¢né zde existuji potraviny a jiné
produkty, které majf stejny obal, ale jinou kvalitu. Trvalo to dlouho, ale nakonec jsme velmi rdda, Ze i Komise uznala, Ze
je tieba tuto situaci fe$it. Hlasovala jsem tedy pro vSechny pozméfiovaci ndvrhy. Domnivim se, Ze jejich cilem je
skute¢né vyuzit vSechny ndstroje k tomu, aby byla provddéna systematickd a efektivni kontrola kvality produktd, aby
byla zajisténa spravedlnost pro vSechny spottebitele na jednotném trhu. Dékuji v§em, kteif zpravu pfipravili.

Monika Smolkova (S&D). — Aj napriek tomu, Ze spotrebitelia Eur6pskej Ginie maji rovnaké préva, z analyz vyplyva, Ze
niektori producenti a vyrobcovia preddvajii vyrobky rozdielnej kvality pod tou istou znackou a s klamlivo rovnakym
vzhladom.

Tento problém je rozsireny asi najviac v ¢lenskych krajindch, ktoré pristiipili do Eurpskej inie po roku 2004. Ja osobne
mam skdsenosti s roznymi druhmi tovarov od potravin, kozmetiky, distiacich prostriedkov, ktoré nakupujem vo
Franctizsku, Nemecku ¢&i v Rakisku a ktoré sa preddvaji aj u nds na Slovensku pod rovnakou znackou. Ze st niektoré
potravinové ¢i iné tovary rozdielne pre dospelych by v niektorych pripadoch mozno bolo aj tolerovatelné. Aleze sa
mnozia pripady podstatnych rozdielov pri detskych potravindch a detskych vyrobkoch aj pre dojcatd je absolttne nepri-
pustné.

Preto vitam pilotny projekt Parlamentu na rok 2018, ktory bude v réznych vyrobkoch vyhodnocovat rozne aspekty

12. Opravy hlasovani a sdéleni o imyslu hlasovat: viz zdpis

(The sitting was suspended at 12.52)

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprisident

13. Pokracovani denniho zasedani

(Die Sitzung wird um 15.00 Uhr wieder aufgenommen.)
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14. Schvileni zapisu z pfedchoziho zasedani: viz zapis

15. Clenstvi ve vyborech a delegacich: viz zipis

16. Zavazné interpelace (rozprava)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die grofe Anfrage zur schriftlichen
Beantwortung mit Aussprache von Ivan Jakov¢i¢ an die Kommission: Europatag zum gesetzlichen Feiertag erkldren,
damit die Werte der EU gefordert werden (G-000006/2018 - B8-0038/2018).

Ivan Jakov¢ié, autor. — Postovani predsjedavajuéi, ova inicijativa je moja inicijativa ovdje u Europskom parlamentu i ja
sam je zaista htio vidjeti kao tocku dnevnog reda Europskog parlamenta, ali ona izvorno dolazi s Twittera s porukom
jednog gospodina koji ima profil @NeoZG. Gospodin je roden u Sarajevu, u jednoj multietnickoj sredini. Zivi u Zagrebu.
Osobno ga ne poznajem, ali sam se odu$evio njegovom idejom kada je upravo 9. svibnja ove godine izaao s inicijati-
vom na toj dru$tvenoj mrezi i rekao kako bi ustvari dan Europe trebao postati drzavni praznik u zemljama ¢lanicama,
odnosno kako bi Europa trebala imati svoj drzavni praznik jer upravo temelji ujedinjene Europe nastaju nakon Drugog
svjetskog rata i svega onog stradanja kojeg smo imali.

Mene je ta ideja jednostavno odusevila. Odgovorio sam mu da sam puno mastao o tome kako bi dan Europe postao
praznik u svim zemljama ¢lanicama i kako bih zaista volio vidjeti da sve zemlje ¢lanice imaju veliki praznik na dan
Europe, a ne samo da u Moskvi imamo defile i proslavu dana pobjede na jedan spektakularan nacin svaki put. Mislim da
to trebamo imati i u ovom dijelu europskoga kontinenta, ne samo na krajnjem istoku i vjerujem da ova inicijativa moze
biti taj jedan mali mozaik u stvaranju Zelje da dan Europe, dan pobjede, postane drzavni praznik u svim zemljama
¢lanicama.

Ono $to zelim naglasiti je svakako potreba da se prisjetimo da je upravo 9. svibnja dan Europe u spomen na deklaraciju
koju je toga dana 1950. predstavio Robert Schuman. Taj se datum tradicionalno smatra pocetkom izgradnje danasnje
Europske unije. S jedne strane taj dan sluzi kako bi se istaknulo da Europska unija pociva na nacelima vladavine prava i
demokracije te podsjetilo kako se Zivoti ljudi zahvaljujuéi Europskoj uniji mijenjaju nabolje. S druge strane, dan Europe
je prilika za medusobno priblizavanje gradana razli¢itih drzava, svladavanje sve veceg osjecaja udaljenosti izmedu gra-
dana i europskih institucija pa ak i za suzbijanje negativnog raspoloZenja protiv Europske unije koje postoji, moramo
biti potpuno objektivni, u nekim dijelovima Europske unije.

Uzimajudi to u obzir Zelim Komisiji postaviti sljedeca pitanja:

— Bi li Komisija potaknula drzave ¢lanice da dan Europe obiljezavaju kao drzavni praznik? I ako da, na koji to nacin
moze uciniti?

— Drugo, mozZe li Komisija navesti koje su mjere ve¢ donesene kako bi se zajednicke vrijednosti Europske unije dijelile
izmedu gradana i europskih institucija te kako 9. svibnja ne bi samo bio proslava izjave kojom su postavljeni temelji
europske integracije, nego i prilika za promisljanje o glavnim izazovima, primjerice danas u podru¢jima migracija,
sigurnosti i gospodarstva?

— 1 treée, poduzima li Komisija trenutaéno bilo kakve mjere kako bi promicala dan Europe kao dan obiljezavanja
vrijednosti gradana Europske unije?

Mozda na neka pitanja mogu i ja sam odgovoriti, ali namjerno ih Zelim institucionalno postaviti jer znam da i u samom
Europskom parlamentu dan Europe obiljezavamo na nacin da su otvorena vrata Europskog parlamenta i ja svakoga 9.
svibnja i sudjelujem u tome. Medutim, mislim da je to nedovoljno. Nedovoljno je zato $to je to zatvaranje u nasu
instituciju, umjesto da s naSom institucijom idemo medu gradane i da zaista u takvim trenucima i takvim momentima
zajednicki promoviramo europske vrijednosti jer uz sve mane koje ima Europska unija, nema alternativu. Jer mana ima,
ima i pogresaka, ima i krivih procjena i krivih odluka, ali alternative nema.
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I zato sam uvjeren da kao $to postoje drZavni praznici svih zemalja ¢lanica, koje s pravom slavimo u svakoj drzavi,
obiljezavamo samostalnost nasih drzava, neovisnost nasih drzava, ja mislim da je odli¢an trenutak da zajednicki razmo-
trimo i odlu¢imo kako bismo uspostavili i dan Europe kao pravi praznik Europe, pravi praznik demokracije, slobode,
ljudskosti i bliskosti medu narodima i gradanima Europske unije. Zato pozivam Komisiju da izade s takvom inicijativom
i pozivam zemlje ¢lanice takoder da prihvate takvu inicijativu.

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, let me begin by thanking Mr Jakovc¢i¢ for
bringing this question forward. As stated in Article 2 of the Treaty on European Union: ‘The Union is founded on the
values of respect for human dignity, freedom, democracy, equality, the rule of law and respect for human rights, inclu-
ding the rights of persons belonging to minorities. These values are common to the Member States in a society in which
pluralism, non-discrimination, tolerance, justice, solidarity and equality between women and men prevail.” These com-
mon values are the backdrop of our national democracies and a reflection of who we are.

There are worrying signs that the necessary knowledge of our common values and of the role of national and European
democracy is not embedded enough. This risks leading to their erosion and it challenges the cohesion of our societies.
Citizens need to be aware of their European Union citizenship rights in order fully to benefit from them. While some
rights are well known to citizens, such as the right to free movement, gaps and misunderstandings remain. For example,
awareness of the right to vote in European elections remains low.

The proportion of Europeans wanting to know more about their EU rights continues to increase — slowly, but it is
increasing. The Commission will thus continue its efforts in this regard. Europe Day is a fantastic occasion to do exactly
that. It is a landmark date in the calendar of the European Union when the Commission celebrates the European project
and the common values it is founded on. Every year on 9 May the representations of the Commission organise a whole
string of events in the Member States, often in cooperation with the European Parliament, national authorities and many
other partners, NGOs and civil society. We open our doors to the public, encouraging visitors to experience how our
everyday work allows European citizens to lead a better life.

The array of activities organised on 9 May is conducive to creating ever-stronger awareness of the European Union, its
values and actions. By way of example, let me mention just some of the activities the Commission organises to celebrate
European Day and share the Union’s common values. First, we promote citizens’ visits to projects financed by the EU, in
the context of the ‘EU in my Region’ campaign, which is organised in cooperation with Member States.

Second, in 2018 more than 220 events have taken place focusing on awareness raising about European Union achieve-
ments, and reflecting on challenges for the European Union. This year, specific emphasis has been placed on European
values, as well citizens’ rights, through the EUandME campaign’. Furthermore, precisely on 9 May the Commission
launched an online public consultation on the future of the EU. This ambitious debate runs in parallel with the ongoing
Citizens' Dialogues organised in the Member States, which have so far reached more than 320 238 citizens.

This is the context of the Council recommendation on promoting common values, inclusive education and the
European dimension of teaching. The Commission recommends that Member States promote an annual celebration —
of course on a voluntary basis — of a Day of the European Union in schools. This recommended Day of the European
Union in schools would not constitute a public holiday, but would be an occasion to stimulate reflection among young
people on the European Union and its values.

Against this background, the Commission does not deem it necessary to have 9 May established as a Europe-wide public
holiday. However, they would welcome any decision in this direction taken by individual Member States at national
level.
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Let me also say a few words about what we do to promote European values through our programmes and policies.
Firstly, a specific part of the Rights, Equality and Citizenship Programme is devoted to promoting the rights deriving
from Union citizenship. It aims to promote awareness of European citizenship rights, as well as to foster inclusion and
democratic participation by mobile European Union citizens living in other EU Member States, and by under-represented
groups, including women and young people. We intend to continue and further to develop these activities under a new
Justice, Rights and Values Fund after 2020.

We intend to continue to promote measures in the field of education in order to share and promote EU values, espe-
cially among young people. In fact, high-quality, inclusive education and training is essential not only in terms of
offering our citizens knowledge and skills to succeed in the labour market but also in promoting the competences of
critical thinking and deeper understanding of our common values.

The Council Recommendation on promoting common values, inclusive education and the European dimension of
teaching, which was adopted on 22 May 2018, focuses on four objectives: first, promoting common values at all levels
of education; second, fostering more inclusive education; third, encouraging a European dimension of teaching; and,
fourth, supporting teachers and teaching.

In order to achieve the aims of the Council Recommendation, the Commission supports and works together with
Member States. It is taking steps to enhance a sense of European identity among young people through initiatives
such as: firstly, boosting school mobility under the Erasmus+ Programme; secondly, increasing virtual exchanges
among schools, notably through the eTwinning network; thirdly, supporting teaching, learning, research and debates
on European integration issues in all fields of education and training under the Jean Monnet' measures; fourthly, sup-
porting numerous mutual learning initiatives between Member State authorities and stakeholders within the European
Framework for cooperation in education and training; and, fifthly, the European Solidarity Corps and DiscoverEU.

Lastly, the European structural and investment funds can also be used to support teacher training or fund infrastructure
to implement the recommendation.

I am now looking forward to our debate, and we will continue to reach out to the Member States through our com-
munication efforts. I know that I can count on you in these joint efforts.

Sedn Kelly, on behalf of the PPE Group. — Mr President, first of all I'd like to compliment Mr Jakov¢i¢ on his initiative. I
think it is well worth considering having a public holiday for Europe Day.

Europe Day was first introduced in 1985. The date commemorates the Schuman Declaration of May 1950, which
proposed a pooling of the French and West German coal and steel industries, leading to the creation of the European
Coal and Steel Community, established in 1952. Following the foundation of the European Union in 1993, observance
of Europe Day by national and regional authorities increased significantly. Germany, in particular, has gone beyond
celebrating just the day, and since 1995 has extended the observance to an entire Europe Week. In Poland, the
Schuman Foundation, a Polish organisation advocating European integration, established in 1991, first organised a
‘Schuman parade’ on Europe Day 1999, at the time advocating the accession of Poland to the EU. The European
Parliament formally recognised Europe Day in October 2008.

The EU is one of the most successful political projects in human history. It brought an end to war in Europe, creating a
dynamic for peace and cooperation. My country joined in 1973. We have benefitted hugely from the customs union, the
single market, free trade and the common agricultural policy. All these things have been very positive for us. Also, EU
membership led to the abolition of the marriage ban and to establishing the principle of equal pay for equal work.

Celebrating Europe Day to me makes a lot of sense. It will also counteract some of the negativity that we were talking
about this week, with Prime Minister Orbdn using anti-EU rhetoric in Hungary to win re-election. So I think we should
look to formalise it.
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The Commissioner mentioned schools, but if the schools were free on that day they could do all the celebrating that
week, in line with Germany. And also, if we had a Europe Day, MEPs could be back in their constituencies to celebrate
it, because we are not available when the celebrations go ahead here in Europe.

Andrejs Mamikins, on behalf of the S§D Group. — Mr President, I would say to the honourable Commissioner, my friend
and real socialist Mr Andriukaitis, that Europe Day on 9 May is a big event for us. It has great salience for us here in the
European Parliament and for all those who work in the European institutions. It is evident that we try to fill this day
with the strongest meaning, but it is not the same for many ordinary European citizens to whom the European
institutions still seem quite distant and irrelevant.

I am in favour of making Europe Day a public holiday in all the EU Member States, and I support my colleague, Ivan
Jakov¢i¢, in this claim. Holidays are traditionally connected to great family events or to the celebration of big historical
dates. I think that Europe Day is both a historical date and a family holiday. This is something that makes people feel
that their nation is part of a big family and it makes them turn back in time and imagine how this family started. This
celebration certainly contributes to a positive vision of the EU, and to major awareness of what the EU actually is. But as
information about the EU grows, do the expectations of the citizens of the EU grow? It is important that we make the
citizens feel part of a secure, stable and prosperous Union, able to stand up for its interests in the international arena.

We don’t want to see people feeling part of a Union with an opaque decision-making system, disengaged from minority
issues and subject to the will of the other great powers. Europe Day is a way to approach the hearts of the people. I
know this personally, because for several years I have been participating in activities in my country, Latvia, on 9 May. I
know that people come to the celebration with the hope of a better Europe.

It is extremely important that we do not destroy these fragile feelings by adopting measures that go against the funda-
mental rights of people and their personal development. I am speaking in particular about the Copyright Directive on
which a majority of MEPs voted in favour here in this Chamber. I consider it a failure of the democratic process and as
subjugation to pressure by lobbyists. I really don’t know how these MEPs will explain to their constituencies, to their
voters, after the entry into force of the Directive, the reason why they voted for the computer filtering of social media,
putting every piece they publish into a copyright panopticon.

In my opinion what we as MEPs cannot afford is to be deceptive with our voters — otherwise we just won't have the
moral right to go to the Europe Day celebration and pretend to work for the sake of Europeans. The EU is a great
power, or even better, it is a great power in the making. I think that we still need to show to our partners how strong
we feel about our values and how essential it is to adopt a multilateral approach when adopting even the smallest
agreement.

Europe Day is also a message to the international community. We are a union, and we celebrate it like any country
celebrates its national day. We all know well that foreign countries will try to use any cohesion gap, any deficits, any
weakness and incompleteness of the European Union to their benefit. There is no other way to dissuade our partners
from an opportunistic approach than to show our unity at every occasion. That is why I think the celebration of Europe
Day must be held in all corners of the world where there are EU representations, missions, offices, embassies and so on.

Another point I would like to raise is the legitimacy of the European Union. We have many symbols — an anthem, a
flag, a motto and Europe Day, and then the euro as a single currency became our symbol. But we need to be cautious
about what message we transmit with our symbols. We must ensure that when the EU flag is flown in other countries it
is there to bring only our peace and democracy.

Urszula Krupa, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy! Dnia 9 maja Robert Schuman wyglosit deklaracje uwa-
zang za poczgtek procesu integracji europejskiej, mowiac, ze Europa nie powstanie od razu ani w calosci, lecz ze bedzie
powstawac przez konkretne realizacje, tworzac najpierw rzeczywista solidarno$¢. Ustanowienie 9 maja Dniem Europy
mialoby za cel poprawe integracji miedzy obywatelami i instytucjami, z promowaniem wartosci europejskich — co
oczywicie jest bardzo wazne — i informacje te moglyby by¢ w dniu europejskim przekazywane.
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Ale zanim zostanie ustanowione takie $wigto, nalezaloby przystapi¢ do faktycznego budowania solidarnosci europej-
skiej, z poszanowaniem suwerennych pafstw cztonkowskich. 9 maja w Polsce organizuje si¢ réznorodne obchody z
paradami Schumana, réwniez w mass mediach po$wigca si¢ duzo czasu na podsumowanie czlonkostwa kraju w Unii.
Jednak tego typu dzialania nie wyeliminujg rosnacego poczucia dystansu miedzy obywatelami a instytucjami europej-
skimi, dopdki sama Unia nie bedzie przestrzegal przyjetych w traktatach wartosci.

Art. 2 Traktatu o Unii Europejskiej mowi, ze opiera si¢ ona, migdzy innymi, na poszanowaniu wolnosci, réwnosci i
solidarnosci. I tylko w nawigzaniu do tych sléw nasuwaja si¢ pytania o podwojne standardy panujace w strukturach
Unii, ktére dotycza na przyklad nierespektowania wynikéw wolnych wyboréw w niektérych krajach czlonkowskich,
faworyzowania rolnikéw ,starej pietnastki” we wspélnej polityce rolnej w poréwnaniu z rolnikami z Europy Srodkowej,
naciskow w zwiazku z przyjmowaniem uchodzcow, a nawet gorszej jakosci produktéw wysytanych do Europy Srodko-
wej.

Obywatele panstw czlonkowskich Unii Europejskiej dostrzegaja odchodzenie od wartoéci prezentowanych przez zalozy-
cieli, a szczegdlnie nierespektowanie wartosci chrzecijanskich. Wydaje si¢, ze dopdki Unia nie powrdci do wartosci
reprezentowanych przez przywddcéw zalozycieli ,Europy Ojczyzn”, Swictowanie 9 maja byloby jedynie przypomnie-
niem i celebracjg deklaracji zalozycielskiej dalekiej od idei przy$wiecajacej zatozycielom.

André Elissen, namens de ENF-Fractie. — We spreken vandaag over het uitroepen van 9 mei tot officiéle feestdag ter
promotie van de Europese Unie. Dit is een onderdeel van de Europese promotiemachine, een machine die op volle
toeren draait. Een treffend voorbeeld van deze propaganda is het Jean Monet-programma. leder jaar worden er vele
honderden miljoenen euro’s uitgegeven aan onderwijs. Men zou verwachten dat dit onderwijs bestaat uit het zorgvuldig
belichten van alle kanten van een verhaal. Maar nee hoor, alleen positieve verhalen over de zogenaamd fenomenale
prestaties van de Unie komen in aanmerking voor financiering.

Kritische geluiden kunnen fluiten naar een bijdrage. Ik heb hierover vragen gesteld aan de Europese Commissie, want dit
kan en mag niet waar zijn. En, zoals we deze week konden zien, worden democratisch gekozen leiders, zoals de
minister-president van Hongarije, de heer Orbdn, in dit parlement beledigd en bijna met pek en veren weggejaagd. Dit
omdat hij opkomt voor zijn eigen land. Ook andere landen, zoals Polen, kunnen zich opmaken voor de morele supe-
rioriteit vanuit de Unie.

Zolang je precies doet wat de Europese elite vraagt, word je met open armen ontvangen. Maar iedereen die het waagt
om kritiek te spuien, krijgt met de eurofielen te maken. Kritiek op grenzeloze migratie wordt direct afgestraft door de
elite hier. Die denkt zelf te moeten bepalen wat goed is voor Hongarije en de Hongaren.

En dan te bedenken dat de gesprekken over de toetreding van Turkije nog altijd niet zijn stopgezet. Deze islamitische
dictatuur wordt met fluwelen handschoenen aangepakt, terwijl een democratische minister-president uit een democra-
tisch land wordt weggezet als een tiran. Het is hypocriet. Dat is meten met twee maten. Kortom, het is typisch de Unie!

Zijn dat dan de zogenaamd gemeenschappelijke waarden van de Europese Unie? Is dat wat ieder jaar gevierd moet
worden? Het moge duidelijk zijn, wij zien niets in een offici€le vrije dag ter promotie van de Europese Unie.
Bovendien is het nogal cynisch dat uitgerekend parlementariérs pleiten voor een extra vrije dag. Als er één groep mensen
al meer dan genoeg vrije dagen heeft, of beter gezegd vrije dagen neemt, zijn het wel de leden van het Europees
Parlement! Kijkt u even om u heen in deze pijnlijk lege zaal. Van de 751 parlementariérs heeft hoogstens een handvol
de moeite genomen om dit belangrijke debat bij te wonen.

Normale mensen staan in de file in de ochtend- en avondspits. De enige kans dat een parlementariér in de file belandyt, is
wanneer hij of zij een handtekening wil zetten om de dagvergoeding op te kunnen strijken, om vervolgens zo snel
mogelijk het parlement te verlaten. Pleiten voor nog een extra vrije dag is een klap in het gezicht van alle hardwerkende
burgers. Er valt wat ons betreft niets te vieren.

(De spreker gaat in op een “blauwe kaart”-vraag overeenkomstig artikel 162, lid 8, van het Reglement.)
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Ivan Jakov¢i¢ (ALDE), pitanje koje je postavio podizanjem plave kartice. — Hvala, gospodine Elissen, $to ste prihvatili moju
plavu kartu. Meni nije Zao §to vi ne podrzavate praznike jer mi je jasna vasa pozicija i nepostivanje onoga §to je
vladavina prava u Europskoj uniji. Ali ovdje se radi o jednoj inicijativi jednog mladog Covjeka iz Sarajeva koji je pred-
lozio to i ja sam to doveo u Europski parlament i nije nikakva masinerija Europske unije koja to Zeli nego obicni
gradanin koji je dosao s tom idejom.

Ali ja vas Zelim pitati nesto: zasto ste toliko licemjerni na kraju svog izlaganja i kazete da je ova hala prazna. Vi znate
jako dobro koji je danas dan, znate jako dobro da je ova sala ¢esto prazna upravo zato $to ljudi rade na odborima i rade
druge zadatke i poslove.

A vi, za razliku od mene, koji sam Cesto u ovoj sali, a ja vas jako, jako rijetko vidim, vi isto koristite ovu govornicu samo
zato da biste blatili Europski parlament, a iz njega dobivate svoju placu.

André Elissen (ENF), “blauwe kaart”™-antwoord. — Dank voor deze vraag. En ja, ook wij respecteren de rechtspraak. Sterker
nog, wij respecteren de soevereiniteit van de rechtsstaten, zoals Polen en Hongarije, en dat doet dit Parlement niet door
mijnheer Orbén zo te beledigen. Laat ik dat gezegd hebben.

Wat het feit betreft dat hier niemand aanwezig is, kan ik kort zijn. Bij u mag dat misschien anders zijn, maar wij in
Nederland — en ik denk in meerdere Europese landen — hebben gewoon een vijfdaagse werkweek. Dus ook de donder-
dagmiddag en ook de vrijdag is voor ons een werkdag. U gaat me toch niet wijsmaken dat al die mensen die soms
halverwege de stemmingen al weg zijn of over elkaar heen buitelen om naar buiten te kunnen om het vliegtuig, de trein
of de auto te pakken om snel naar huis te gaan, allemaal aan het werken zijn? Kom nou niet met die flauwekul! Die
hebben gewoon een extra vrije dag! En dat wéét u, alleen u kijkt weg en ik benoem het.

Der Prisident. — Vielen Dank, Herr Elissen! Wenn ich mir ausnahmsweise mal die Freheit nehmen darf, auch selber
Stellung zu nehmen: Wir haben hier die Debatte tiber die sogenannte grofe Anfrage. Es steht einzelnen Abgeordneten
frei, mit Unterstiitzung ihrer Fraktion solche grolen Anfragen zu stellen. Es ist allgemein bekannt, dass diese Diskussion
tiber die groffen Anfragen immer am Ende der Plenarwoche stattfindet.

Heute Mittag zu den Abstimmungen waren 700 Abgeordnete da. Es kann keine Rede davon sein, dass die sich heute
Morgen eingetragen haben und dann abgehauen seien. Abgeordnete pflegen gemeinhin am Freitag in ihren Wahlkreisen
ihrer Arbeit nachzugehen. Ich zum Beispiel nicht, ich komme aus Stuttgart und habe einen ganz kurzen Weg. Ich habe
morgen noch zwei Besuchergruppen.

Also den Eindruck zu erwecken, als ob alle Kollegen hier morgens unterschreiben und dann abhauen, das halte ich fiir
grob fahrldssig und auch fir extrem unkollegial.

Im Ubrigen: Was den Eindruck einer Selbstbedienungsdemokratie, den Sie erweckt haben, anbelangt, darf ich Sie mal in
aller Bescheidenheit darauf hinweisen, dass es Mitgliedsparteien IThrer Fraktion waren, die nun zur Riickzahlung von
unrechtmiflg und betriigerisch verwendeten Geldern verpflichtet worden sind. Das erlaube ich mir in aller Bescheiden-
heit hier mal zu vermerken, nur damit die Dinge nicht unwidersprochen bleiben.

Herr Elissen, Sie diirfen gerne darauf erwidern. Ich will meine Position hier nicht ausniitzen.

André Elissen (ENF). — Ik moet zeggen, ik vind het wat brutaal eigenlijk. U noemt het bescheidenheid, maar dat is geen
bescheidenheid. Dat laatste wat u zei, is gewoon brutaliteit. Los daarvan, u kunt nu wel doen alsof iedereen zo hard aan
het werk is op al die dagen dat ze er niet zijn. Dat geldt zowel voor Straatsburg als voor Brussel. Dan zal ik u nog even
een eindje op weg helpen. Waarom is het dan zo dat iedereen ’s morgens bij het binnenkomen zijn dienstkaart voor die
apparaatjes moet houden om te laten zien dat je er bent? En vervolgens bij het verlaten van het gebouw hoeft dat niet
meer? Ze hebben het mij uitgelegd. Dat is timemanagement want dan kunnen we niet meer controleren of je inderdaad
vier uur aanwezig bent geweest om recht te hebben op de dagvergoeding! En zo wordt de boel hier in de maling
genomen!
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U kunt allemaal wegkijken, maar dit is de werkelijkheid. Dit zal niet voor iedereen gelden, maar het geldt voor een hele
grote groep. En als u meer bewijzen wilt, dan zou ik zeggen: komt u gewoon eens bij me langs. Dan kan ik u nog een
heleboel andere zaken vertellen die hier niet deugen.

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, I think it is incorrect to say that making Schuman Day a public holiday would
actually add another free day for people to have a day off. There is nothing to stop countries getting rid of a public
holiday they have already and replacing it with Schuman Day, 9 May.

Der Prisident. — Bevor ich jetzt dem Herrn Kommissar das Wort erteile, will ich noch darauf hinweisen, dass der
Nachweis zur Anwesenheit hier nicht durch den Zutrittsausweis, den wir hier haben, gefithrt wird — der Herr Kollege
Elissen geht jetzt im Ubrigen —, sondern dass dieser lediglich der Sicherheit beim Zugang dient. Der Nachweis der
Anwesenheit geschieht tiber andere Methoden. Das hat mit dem Zutrittsausweis nichts zu tun.

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the honourable Members
very much for the very interesting debate. I would like to thank the European Parliament, and especially Ivan Jakovci¢,
for driving forward the dialogue both here and with European citizens. I also thank those visitors who are here and who
are listening to our debates, promoting and sharing our common values, as well as fostering discussions on topical
European policy issues that are indeed essential for European citizens to reflect on, and on the European project, and
becoming aware of their European identity. Such discussions are particularly important in the run-up to the European
elections next May, as democratic participation is key to the European project. I would like to send this message here to
all of us.

The Commission will continue to use Europe Day as an occasion to inform European citizens about the EU in general,
and our common values in particular. The Commission is truly committed to engaging in open dialogue with our
citizens on societal issues, and we will use all our resources to do so. Today we have heard different opinions. I am
proud that we have had a good opportunity to listen to each other and to hear various opinions. Of course, having a
European Day would create such an opportunity on a much broader scale.

Some speakers mentioned ‘democratically elected people’, but sometimes democratically elected people do not act in line
with democratic process, the rule of law or democratic values. What can we do when we see that democracy has
vanished? That is a question for all of us. It will be very important to continue our debates and to send the message
to our citizens that they need more citizens’ dialogue. It would be good to ask citizens to take initiatives, to use the EU
Citizens Initiative, and to debate interests in a broader sense, asking Member State parliaments and governments too to
express their opinion.

Personally, I very much like the idea of having such a day. However, as a Commission, we should respect all the
complexities and ask the citizens — here in this room and everywhere. Let’s start our debates together and then, maybe
at election campaign time, we can use the possibility really to move forward — once again opening doors for all views,
whether from the National Front or any other quarter. We should raise those issues together — showing that democracy
is only one way but that respect for democracy must be introduced.

Der Priisident. — Die Aussprache ist geschlossen.

17. Predlozeni dokumenti: viz zdpis

18. Rozhodnuti o urcitych dokumentech: viz zapis
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19. Petice: viz zapis
20. Predani pfijatych textd béhem zasedani: viz zdpis
21. Terminy p¥iStich zasedani: viz zdpis

22. Ukonéeni zaseddni

(Die Sitzung wird um 15.37 Uhr geschlossen.)

23. PreruSeni zaseddni

Der Prisident. — Ich erklire die Sitzungsperiode des Europdischen Parlaments fiir unterbrochen.
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Vysvetlivky k pouzitym symbolim
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postup konzultace

postup souhlasu

fadny legislativni postup: prvni ¢tenf
fadny legislativni postup: druhé cteni

fadny legislativni postup: tieti ¢teni

(Druh postupu zdvisi na pravnim zdkladu navrzeném v navrhu aktu.)

Zkratky pouzivané pro parlamentni vybory

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Vybor pro zahrani¢ni véci

Vybor pro rozvoj

Vybor pro mezindrodni obchod

Rozpoctovy vybor

Vybor pro rozpoctovou kontrolu

Hospodéisky a ménovy vybor

Vybor pro zaméstnanost a socidlni véci

Vybor pro Zivotni prostiedi, vefejné zdravi a bezpecnost potravin
Vybor pro primysl, vyzkum a energetiku

Vybor pro vnitini trh a ochranu spotiebitelt

Vybor pro dopravu a cestovni ruch

Vybor pro regiondlni rozvoj

Vybor pro zemédélstvi a rozvoj venkova

Vybor pro rybolov

Vybor pro kulturu a vzdélvini

Vybor pro pravni zéleZitosti

Vybor pro obcanské svobody, spravedlnost a vnitini véci
Vybor pro tstavni zéleZitosti

Vybor pro priva Zen a rovnost pohlavi

Peti¢ni vybor

podvybor pro lidskd prava

podvybor pro bezpecnost a obranu

Zkratky pouzivané pro politické skupiny

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

skupina Evropské lidové strany (Kfestansti demokraté)

skupina Pokrokové aliance socialisti a demokrat v Evropském parlamentu
skupina Evropskych konzervativci a reformisti

skupina Aliance liberdlti a demokratd pro Evropu

skupina konfederace Evropské sjednocené levice a Severské zelené levice
skupina Zelenych/Evropské svobodné aliance

skupina Evropa svobody a pifimé demokracie

skupina Evropa ndrodii a svobody

nezafazeni poslanci
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